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BBenenue

OOyueHne WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM, HWCITOJIb30BAHWE HOBEUIUX I€Iarorm4eCcKuX
TEXHOJIOTM B TMpENOJaBaHUU S3bIKOB, BOCIHUTAHHUE 3J0POBOTO U BCECTOPOHHE
Pa3BUTOTO TIOKOJICHUS SIBJISIOTCSI OJHUMH W3 TIPUOPUTETHHIX HAIIPABJICHUN B Pa3BUTHE
COBPEMEHHOTr0 OOIIeCTBA, U COOTBECTBYIOT IJIaBHBIM NMPUHLHUIAM “y30€KCKOM MOJAENTH
pa3BuTHsI 3KOHOMUKH 1 o01ecTBa” [M.A. Kapumos, 23], npu3HaHHOHN U TIOJI0KHUTEIBHO
OLICHEHHOM BO BCEM MUpE.

HecMoTpst Ha TO, YTO CIIOBOCOYETAaHUE SIBJIAETCS OJHOM W3 OCHOBHBIX €JIMHUIL
CHHTAaKCHCAa W W3yYEHHE CIIOBOCOYCTAHUS, HApaBHE C W3YYCHHEM MPEAJIOKCHUS,
COCTAaBJSICT TIPEAMET CHHTaKCHCa, JO0 HACTOSIIETO BpPEMEHH HE CYIIECTBYET
OOILIETPUHATOTO OIMpPEACNICHUs dTOM CUHTaKCUYECKON €IUHUIIBI, 1 UMEIOTCSl CEPbhE3HBIC
pacxoXxjaeHusi B €€ TPaKTOBKE B OTCUSCTBCHHOW JIMHTBUCTHKE W 3a PYyOE)OM.
B Hactosimee BpeMs MHOXECTBO palOOT TMOCBSIIEHO TEME CJIOBOCOYETaHUN B
COBPEMEHHOM  aHTJIMMCKOM  si3bike. [IpoOnemMbl  cpaBHUTEIBHO-THIIOIOTUYECKON
XapaKTEPUCTHKHU CIIOBOCOUYETAHUHN B aHTJIMICKOM OCBEIIEHBI B TPyJAaX MHOTHX PYCCKUX
yueHblx. ApakuH B.Jl. pa3paGoTas MOJHYIO CpaBHUTENIbHYIO KiIacCU(pUKAINIO
CJIIOBOCOYETAHWHA AHTJIMICKOTO SI3bIKA, OMPEACIIHI TOHITHE "THI CIIOBOCOYETAHHUS Kak
CIMHUIIA  THIOJIOTHYeckoro  comoctaBinenus"[17,117].  IllyramkoBa P. C.
OXapakTepu30Bajia CyOCTAaHTUBHBIE CIIOBOCOUETAHHUS AHTIIMMCKOTO SI3bIKA TIO0 XapaKTepy
JTOMHHHPYIOMIETO CPEACTBA TPAMMATHUYCCKONW CBSI3M W BBIJEIHIA TPU KOHCTPYKTHUBHBIX
rpaMMaTHYeCcKuX dyeMenHTa[2,167].

AKTYyaTbHOCTh TE€MBI PabOTHI OOYCIIOBJICHA MajbiM KOJMYECTBOM CITCIIHABHBIX
MCCJICIOBAHMM, TIOCBSIIICHHBIX TPOOJIEME HOMUHATHBHBIX KOHCTPYKITHIA B COBPEMEHHOM
AHTJIMHACKOM SI3BIKE, & TaKXKe (PAKTOM MOCTOSHHO YBEIUYHUBAIOIIUXCS U U3MEHSIOIIUXCS
Croco0oB o0pa3oBaHUs CJIOBOCOYETAHUM u CJIOB [2,167].
CrnoBocoueTaHne KakK CHHTAKCHYECKas CAMHUIIA JIaBHO TIPHUBJICKajda BHUMAaHUE
JUHTBUCTOB, 0COOEHHO mocie ydenus B.B. BunorpamoBa, ompenenuBiiero rpaHUIlbI
JAHHOM CHHTAaKCHMYECKOM eIWHHWIIBI M JaBIIero ee cucremHoe omucanme [ 18,3]. B
MOCJIETHAE TOJbl YUYEHBIE PETYJSIPHO OOpamaroTcs K U3YYCHHI0 aTpUOYTHBHBIX

CII0BOCOYETaHUN. JlaHHBIE CIIOBOCOYETAHMUS W3Y4YalOTCAd C PpAa3HbBIX IO3ULMN: B



pPa3rOBOPHOM peYM; B A3BIKE Ta3€Thl ; B SI3bIKE HAYYHO-TEXHUUYECKOW JIMTEPATYpPHI.
A VMEHHBbIE WM HOMHUHATHUBHBIE KOHCTPYKIMU — CJIOBOCOYETAHUS TJE€ CTEPKHEBOE
CJIOBO CYILIECTBUTEIBHOE, BCE €LIE MAJIO U3YUYCHBI.

[{eas BBIMYCKHOW KBamu(UKAITMOHHOW PabOThI — HCCIEAOBATh OCHOBHBIE THIIBI
CJIOBOCOYETAHMM B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM S3BIKE, BBIIBUTH OCOOCHHOCTH
HOMHUHATUBHBIX  (CyOCTaHTUBHBIX). JlOCTHMXEHHME MOCTAaBJIEHHOW IeJd  CTallo
BO3MOYKHBIM 0J1arojiapsi HO3TallHOMY PELIEHUIO CIAEAYIOIINX 3aa4:

1. YTOUYHUTH MOHATHSA YCTOMUHUBOTO U CBOOOIHOTO CJIOBOCOYETAHMUS;

2. BBIIBUTBH KpUTEPUHU OTIINYMS CIOBOCOUYETAHUM OT CIIOXKHBIX CIIOB;

3. UccnenoBath kinaccurKauy HOMAHATABHBIX KOHCTPYKIIUH;

4 Tlpoananu3upoBaTh  HUCIOJIb30BAHUE  HOMUHATUBHBIX  KOHCTPYKIIMH  C
Pa3IMYHBIMU KOMIIOHEHTAMH.

OOBEeKT wuccleqoBaHUsI — HOMHUHATHBHBIE CIIOBOCOYETAHUS B COBPEMEHHOM
AHTJIMIICKOM SI3bIKE.

[IpenMer wuccienoBaHusi — OCOOCHHOCTH MCIOJIb30BAHUS HOMHUHATHBHBIX
CJIOBOCOUYETAHHUI C PA3JIUYHBIMU KOMIIOHEHTAMH B COBPEMEHHOM AHTJIMKWCKOM SI3BIKE.
Metonsl  uCCleIOBaHUA — CHUHTAaKCHMUECKMA U (Ppa3eosorduyeckuil  aHaiu3
CJIOBOCOYETAaHMI B  COBPEMEHHOM  aHTJIMWCKOM  SI3bIKE,  METOJ  aHajau3a
HEIOCPEJICTBEHHBIX  COCTABJSIIOLIMX,  CPAaBHHUTEJIBHO-CONOCTABUTENBHBIA  MEOJ.
Marepuansl uccienoBanusi: cioBocouetanus (100 exunuir), oToOpaHHbIC U3 KypHaia

«The Economisty u xauru k. Poymmunr « Harry Potter and the philosopher's stone »



I'nmaBa 1. CnoBocoyeTaHusi COBpEMEHHOTO aHIJIMICKOTO S3bIKA

1.1 Ilouamue cnosocouemanus

CnoBocodeTaHne — 3TO TPyIIia CHHTAKCUYECKH CBSI3aHHBIX 3HAMECHATEJIHLHBIX CIIOB
B COCTaBe TMPEJIOKEHUS, KOTOpas camMa HE  SIBISETCS  MPEIJIOKEHUEM.
CrnoBocodeTanue, HapsIy C IPEIJIOKEHUEM, SIBISETCS OCHOBHOM e€MHUIICH CHHTaKCHCA.
MuHHMaIbHOE CJIOBOCOYETAHHE JIBYXKOMIIOHEHTHO, MaKCHMaJIbHOE CJIOBOCOUYETAHHE
TEOPETHUECKH MOXKET OBbITh CKOJIb YTOJHO BEJIHMKO, XOTS CIEIUATbHBIX HCCIIECIOBAHUN
10 ATOMY BOIIPOCY HET.

Hanpumep:
to disregard the remark,

busy life, very new,

100 CIIy’KE€OHOTO Y 3HAMEHATEJIBHOTO CJIOB THUIIA

on the beach,

under the net,

in the corner,

CBSI3aHHBIX JIFOOBIM M3 CYIIECTBYIOIIMX THIIOB CMHTAaKCHMYECKOH CBsi3M. B cocTtaBe
CIIOBOCOYETAHMS BBIJICTSIOTCS KOMIIOHGHT CTEP)KHEBOW (WM TJIABEHCTBYIOIIWN) U
KOMIIOHCHT 3aBHCHMBIH (KOMIIOHCHTHI 3aBHCHMBIC). CTEPXKHEBBIM KOMIIOHCHTOM
SIBJISIETCS TPAMMATHYECKH TJIaBEHCTBYIOIIEE CJIOBO, CBOMMH JICKCHKO-TPaMMaTHYSCKUMU
CBOMCTBaMH TIPEIONPEACIISIONICE CBsA3b; 3aBUCHMBIM KOMITOHEHTOM - (opMa ClIOBa
(bopmbI CJIOB), rpaMMaTH4YeCKu MO TYMHEHHAS (MTOTYMHEHHBIE).
CrnoBocoueTaHWe dYacTO IONyYaeT OTPHUIATEILHOE ONpEeNeieHue, B KOTOPOM
yKa3bIBaeTcsi, 4eM OHO He sBhserca. I[lomoOHbI cnoco®d omnpeneneHuss CyTu
CJIOBOCOUCTAHMS HEJIb3sl IMPHU3HATh YyJauyHBIM, HO 3a HEMMEHHEM JIy4Ilero, MOXKHO
JaCTUYHO WM BOCIOJIb30BaThCsA. OOHUM W3 HauOoJiee MUPOKO PacipoCTpaHEHHBIX
OTPUIIATEIILHBIX OIPEACIICHUN CIIOBOCOYETAHUS SIBIACTCS YTBEPKIECHHUE O TOM, UTO
CJIOBOCOYETAHHE HE MMEET KOMMYHUKATHBHOW HANPABICHHOCTU. DTO JEHCTBUTEIHHO
tak. OTCyTCTBME KOMMYHHUKATUBHOHN HAIMPaBJICHHOCTH SBIIICTCS OJHUM U3 OCCCTIOPHBIX
MIPU3HAKOB CJIOBOCOYCTAHUS.

1.2 Kpumepuu omiaudus ciroeocodvemdaHus onl CJA0NCHbIX Cl06



CrnosxHBIE CTIOBA CIIEMYET OTIMYATh OT CJIOBOCOYETAHHM, KOTOPHIE TAKKE SBIISTFOTCS
CIIOKHBIMU 00pa3oBaHHsIMH. KOMIIOHEHTaMH CJIOBOCOYCTAHWH SIBISIOTCS ciioBa (t0
remain calm, do it oneself), a kommoHeHTamMu CIIOKHBIX CJI0B — OCHOBBI (2 Stay-slim diet,
on the do-it yourself principle). Eciu B pycckoMm si3pIke MOKHO YETKO TPOBECTH TPAHHILY
MEXIY CIOKHBIM CJIOBOM M CJIOBOCOYETAaHMEM, B CHJIY TOTO, YTO OCHOBBI BHEIIHE
OTJIMYHBI OT CJIOB (80JH- OM 60JIHA), TO B AHTJIUHUCKOM CJIOKHBIE CJIOBa MOTYT BHEITHE
HE OTJIMYATBhCS OT CJIOBOCOYCTAHWH, B CHJIIy OMOHMMHH clioB W ocHoB (foreign- u
foreign). CremoBaTenbHO B AHIJIMICKOM s3bIKe UId TG (GEpeHIMAMA 3TUX BHJIOB
CJIOKHBIX 00pa30BaHMI TPEOYyeTCs CIIeMATLHBIN JIMHTBUCTUUSCKHUN aHAIN3.

Pasrpannyenue MEXIy CIOKHBIM CIIOBOM H CJIOBOCOYETAHHWEM IPOU3BOJMTCS HA
OCHOBAaHHWM TMPHU3HAKOB I€IbHOO(DOPMIICHHOCTH, a HMEHHO: opdorpaduueckoro —
CIMTHOC HamucaHue; (OHETHYECKOTO - OOBCHUHSIONICE YAApCHHE, a TaKke
KOMITOHEHTHI CJIOKHOTO CJIOBa HE MOTYT BCTyNaTh B CEMapaTHbIE CHUHTAKCHYECKUE
cBs3u. [loMUMO >THX KpUTEpHEB MPUMEHHUM TaKKe W cemMaHTHueckuil. CorjacHoO eMy
MIEPBBI KOMITOHEHT yTpadyuBaeT CBOE MPSMOE BEIIECTBEHHOE 3HaueHUE. B pesynbpTarte
ATOTO 3HAYEHHE CIIOKHOTO CJIoBa «000COOJIsIeTCs» OT 3HAYeHUs MNapajuleNIbHOTO,
MaTepuasbHO coBrnajaromero cioBocoueranus. O.J[. MemkoB Yka3piBaeT Ha TO, YTO
HEO0OXOJMMO BHJIETh paznuuusi Mexay cioBamu Tuna hothouse m madhouse. B cnoBax
tunia hothouse mnpunararensHOe oOmNpeneseT CYyIMECTBUTENBHOE, B CJIOBAX THUIIA
madhouse nepBbIii KOMIIOHEHT HE UMEET HETIOCPEICTBEHHOM CBsI3U CO BTOphIM [24,187].

1.3 Yemouuuevie u c80000HblE C10BOCOYEMAHUSL
CnoBocoyeTaHue MOXKET ObITh CBOOOAHBIM M YCTOMYMBBIM. Paznuune Mexay HUMHU
BHJTHO M3 CJICAYIONIUX MPUMEPOB.

She took several books. Ona e3sna neckonvro kuue.

She was taken aback. Ona 6vina usymnena.

B nepBom npumepe riarosn to take BeicTymaeT B CBOOOJIHOM COYETAHHU CO CBOUM
JornojgHeHueM. Bo BTOpOM OH 3HAYMTEIHHO M3MEHMJI CBOKO CEMAHTHKY M 00a CloBa
BMECTE MEpPEaI0OT SANHOE 3HAUCHHE.

B cBOOOIHOM CIOBOCOYETAHWUU TOJTHOCTBIO COXPAHSIOTCS CaMOCTOSITEIbHBIC

JJCKCUYCCKHUC 3HAUCHUA BXOAAIIINX B HCTO 3HAMCHATCIBbHBIX CIIOB.



B ycTOHYMBBIX CIOBOCOUETAHUSX JIGKCUUYECKAs! CAMOCTOSTENIbHOCTh OJTHOTO U3
KOMITOHEHTOB OCia0jeHa WM YTpayeHa, M TaKOE€ CJIOBOCOYETAHHE B IIEJIOM 10
XapaKTepy CBOET0 3HAYCHHUS MPUOMMKAEeTCS K OTAeNbHOMY cioBy. K ycTOWYuBBIM
CJIOBOCOUYETAHUSIM OTHOCATCS TAKXKE OYEHb PACHPOCTPAHCHHBIE B AHTIIMMCKOM SI3BIKE
CJIOXHBIE TJArojiel (rjaroj + Hapeuyue), Tlle Hapedue MEHseT 3HaueHUE JaHHOTO
rinarona. (Tak, ecnum oOcCHOBHOE 3HaueHue T1arosnato COme — «npuxodums,
npuesdcamsy, mo to come to 3Hauum  «npuimu 8 cebs, OUHYMbCAY.)
BuyTpun Kkaxmoro paspsiga  MOXKHO — BBIICTUTh pa3Hble THUIOBBIE CTPYKTYPbI
CJIOBOCOYCTAHHS, HAIPUMEp, MpHUIIaraTelibHoe + mpeaior + cymecTBuTenbHoe (mad
about smth, typical of smb, etc.),
npusaraTenbHoe + HHGUHUTHUB riaroiaa Hanpumep: free to do smth u 1.

YcTolunBrie CJIOBOCOYETAHUS pa3aeIstoT Ha
COOCTBEHHO YCTOWYUBBIE - JIMIICHBI OOPa3HOCTH M SMOIIMOHAIILHOW OKPACKHW M 4YacTo
SBJISIFOTCS €MHCTBEHHBIM HAa3BaHHUEM JJIsl BBIPAXKAEMOTO MMU MOHSTHS. OHU OBIBAIOT
MMCHHBIMU.

Hanpumep: department store - ynusepmae;

reading hall - vumanenwiii. 3an;

point of view — mouxa 3penus

U 2N1a20NbHbIMU.

Hanpumep: 10 take place;

to take advantage of;
to set on fire;
to give a look.

®pazeosornuecKre SIUHUIBI - OTJIIMYAIOTCS 00Pa3HOCThIO U CTHIIMCTUYECKOMN
okpackoil. OHM MMEIOT HE TOJbKO Ha3bIBHYIO, HO M OLICHOYHYIO (DYHKIHMIO, BbIpakas
OTHOIIICHUE TOBOPSIIIIETO K npeaMeTy peun.
Hanpumep: 10 take to one's heels — yapath - HpOHHYECKOE OTHOIICHHE K MPEAMETY PeUn
Y OTYETJIMBO Pa3rOBOpHAsl CTUIIMCTHYECKass oKkpacka. Dpa3eosioru3Mbl UTPAOT BaKHYIO
POJIb B OOIIEHUH W MPUAAIOT Pa3HbIE OTTEHKHU CIIOCOOY BBHIPAKEHUsSI: OHU MOTYT CJENaTh

BbICKa3bIBaHUE (TEKCT) OoJiee SMOIMOHAIBHBIM, NPHUAATh €MY BBIPA3UTEIBHOCTD,



OTIpeNIeICHHBIM 00pa30M HAMPaBUTh ACTETUYECKOE BOCTIPUSITHE, OOCCIECUUTHh TE WIIH
WHBIE KyJIbTYpHBIE accommanuu U T.M. O4eHb 9acTo (Ppa3eosoru3mMbl CIyKaT CBOETO
polla KOJOM y3HaBaHUS cCTaTyca TeKcTa (coOecelmHHKa, TEMbl BBICKAa3bIBAHUA,
OTHOIIECHUH MEXTYy yYaCTHUKAMU KOMMYHUKAIIMH | JIp. ).

14 Knaccugpurxayus @paszeonocuueckux 0b0pomoa.

a). Knaccudukarus 1 () rpaMMaTHYECKOM CTPYKTYype [17,119].

cyocrantuBHble ¢p. em.a skeleton in the cupboard (cemeiinas maiina)

rmarojbHeie - to take the bull by the horns, to learn by heart

aTbeKTHBHBIE -aS Ccool as a cucumber (cosepuienro XJIaqHOKPOBHBIN)

anpepOuaibabie - in the twinkling of an eye (6 menosenue oka)
0). Kmaccudukanus, paspaborannas III. Bambm, a mns pycckoro si3pika — B.
Bunorpamoseim [18,2].

Knaccudukanms oOcCHOBaHA Ha BHYTPEHHEH CTPYKTYpe CIIOBOCOYCTAHHS:
CTEIICHH MOTHBHPOBAHHOCTH €r0 DJIEMEHTOB (BBIBOJMMOCTH 3HAUYCHHS IIEJIOTO W3
YyacTeil) CTENEHN UX CIAasHHOCTH (BO3M. 3aMEHHUTHh MJIM M3MCHHUTH OTICIIbHBIC YacTH) -
bpaszeonornyeckre CpamcHus

A fishy story — ewidymka
Dead as a doornail - 6e3 npusnaxos scusnu
Cmbicn yenozo He gblmeKaem uz  3HaveHus KOMNOHEHMO8
Bce BbIpakeHHE B IIEIOM HMEET OIMPEACICHHYIO CTHIMCTHYCCKYIO OKDACKy, dalle
PasroBOPHYIO.
CpaleHudss  4acTo  3MOIMOHANBHO  OKpamieHsl -a  fishy  story -
npenebpedicumenvhas okpacka - Gpa3eoJOrHuecKue eTUHCTBA
As busy as a bee - sauamewiii kak nuenxa
To know which way the cat is jumping - suams, kyoa eéemep dyem
MOTHBUPOBAHHOCTH U SICHAast 00Pa3HOCTb.

[ToHnMaeTcs Kak OJHO II€JI0€, MPHYEM 3HAYCHHUE IIEJIOT0 OIMPEACsIeTCs

3HaYeHHEM KOMITOHEHTOB.
3HaYeHHE 3TO OOBIYHO MEPEHOCHOE, METaPOPHUECKOE.

OMoOIMOHaIbHAs OKpacKa.



b pazeonornuecKkue CoueTaHus

To meet a demand, a requirement - yoosiemeopums mpedosaniist, He0OX0OUMOCHb
To break a promise - napywums obewarnus
To keep company with - sooumscsi ¢

1.5 Knaccughuxayust c60600HbIX cl080COUemaHnUil

Bce cBOOOmHBIE  CIIOBOCOYETAHUS  COBPEMEHHOTO  AHTJIMMCKOTO  SI3bIKA
NOJIPa3JIESAIOT Ha pa3psiabl B 3aBUCUMOCTH OT MPUHAIJICKHOCTH CTEPKHEBOTO CJIOBA K
TOU VI WHOU 4acTu peuu: IJIaroJibHbIE (CTEPIKHEBOE CJIOBO -
IJ1aroj), CyOCTaHTUBHBIEC (CTEPIKHEBOE  CJIOBO -  CYIIECTBUTEIBHOE,  BKIIIOYAs
MECTOMMEHHUE-CYIIECTBUTEIILHOE U YUCIUTEIBHOE), aTbEKTUBHBIC (CTEPIKHEBOE CIIOBO -
npuiaraTeibHOE), HapeuHble (agBepOuaibHbie) (CTEPKHEBOE CJIOBO - Hapedue); K
HAapEYHbIM CJIOBOCOYETAHUSIM YCJIOBHO OTHOCATCA TakKXKe CJIOBOCOYETAHHS CO
CTEP>KHEBBIM CJIOBOM — KOMITapaTUBOM U aTpUOYyTUBHBIE KOHCTPYKIIHH.
['marosbHBIE CIIOBOCOYETAHUS — CTEPIKHEBOE CJIOBO TJIArojl Win (pa3oBbIC TJIaroJbl -
ATO YCTOWYMBBIE COUETAHHWA IJIarojia W Hapeuus, Tu0o riiarojiia U MHOUHUTHBA, JTUOO
rJIaroJjia U Hapeuus.

Hanpumep, to see smth, to see to smb
@®pa3oBpIX  IrJarojoB B  aHrIMickoM  si3pike  Oosee  12.000. HawmbGonee
pacrnpocTpaHEHHBIMHA OCOOBIMH TIJIarOJIbHBIMU HapeuusiMH SABJISIOTCS: UP, down, in, out,
on, off, away, back. Otu cioBa COeIUHSIOTCSA C IjarojiaMd B COYCTAHMS, 3HAYCHHE
KOTOPBIX HHOT/IA MPO3PAavYHO KaK B MIPEIITOKCHHIX

Take your hat off. - Chumume wirsny.

Put your hat on. - Haodenvme winsny, a HMHOrJa  WAMOMAaTUYHO
Hanpumep: put off a meeting. - OMIOACUMb scmpeuy.
Bo3MmorkHbIE KOHCTPYKIIHH: Hapeune + TJ1aroJl.
Hanpumep: particularly afraid of; TJ1aroJI + CYIIECTBUTEIILHOE.

Hanpumep: enjoying a gentle u t.1. [6,274].
CyOcrantuBHble:  VIMEHHbIE ~ WM HOMHHATHBHBIC  CJIOBOCOYETAHUS —

CJIOBOCOYCTaHNA T1A€ CTCPKHCBOC CJIOBO CYHICCTBHUTCIILHOC . KOHCprKHI/IHI



CYmCCTBUTCIIBHOC + CYHCCTBHUTCIIbHOC
Hanpumep, a newspaper article, an article of clothing.
AI[’I:GKTI/IBHBIC CJIOBOCOUYECTAHUA - CJIOBOCOYCTAaHMA, rac IMpuiaaraTCibHOC

ABJIACTCA BEAYIIHUM CJIOBOM.

Hanpumep, free from smth, free with smb
Ounn HEMHOT'OYUCJIICHHBI. B OCHOBHOM 06p8.3y}OTC}I C HapCUHAMU,
Hanpumep, The world was a beautifully friendly place.

Taxke coueraeTcs C MPEMIOKHBIM 000pOoTOM (Tpeior + CYIIECTBUTENBHOE,
MECTOMMEHHUE WIA TePYHAWN) U C WHPUHUTUBOM: B ITOM CiIydae MpHUIIaraTelIbHOE
CTOMT JMOO B TIOCTIO3UIMU K OMNPEAEIsIieMOMY CYIIECTBUTEIBHOMY, JHOO B
o0ocoOneHuu, MO0 B COCTaBe CKa3yeMoro (HO TOJIbBKO HE B TIPEMO3UIMU K
CYILIECTBUTEILHOMY).

Hanpumep, It was an ill-timed thought, bad for the dark mood of his mind.

Hapeunble cioBocodeTaHUsi — 3TO COYETAHHS C TJIABHBIM CIIOBOM — HApedHeEM.
Bo3MoxHBIE KOHCTPYKIIUH: Hapeyue + Hapeyue.
Hanpumep: very much, even so;

ATpUOYTUBHBIE CJIOBOCOUYETAHUS — CJOBOCOYETAHUS BHUJA MpHiIarareibHOE -+
CYIIIECTBUTEILHOE, KOTOPhIE MOKHO paccMaTpHUBaTh Kak 0003HAUYCHHUE MPEIMETa, OJTHO
U3 CBOMCTB KOTOPOTO 0CO00 BhIZEIeHO ompeneneHneM. CyIecTBYIOT pa3iudyHbIC
CTPYKTYPHO CEMaHTHYECKHE THUIIbI aTpUOYTUBHBIX CJIOBOcOoYeTaHU. B 3aBucHMOCTH
OT TIOJIOXKCHHSI  ONpEeNeNICeHUsT AaTpuOyTUBHBIC CJIIOBOCOYETAHUS  JCNATCS  Ha
MPENO3UTUBHBIE U TTOCTIO3UTUBHEIE.

Haubonee pacnpocTpaHEHHON SBIISETCS NPEMO3UIMS  CIOBOCOYETAHUM, T.€.
OIIpEEIICHHE CTOUT nepen OTIPEACIISIEMBIM CJIOBOM.
Hanpumep: fine weather.

[TocTno3uTuBHBIE  aTpUOYTHBHBIE  CJIOBOCOYETAHHUS  YIMOTPEOJSIOTCS — PEKe.
ATpuOyTHBHOE  CJIOBOCOYETaHHME TMPUHUMAET (PopMy  CyIIeCTBUTEIbHOE  +
NpUJIaraTeabHOE WM CYUIECTBUTEIbHOE + MpuiarateibHOe + CYIIECTBUTEIBHOE.
[TocTno3urnmonHoe  ymoTpeOjieHne  MpUIaratebHOTO  BHOCHUT  OIPECICHHBIC

HN3MCHCHHUA B XapaKTCp CBA3M MCKAY KOMIIOHCHTaMHU: CTCIICHb CIIAdIHHOCTH



KOMITOHEHTOB 3aMETHO YMEHBIACTCA. ATPUOYTHBHBIC CIIOBOCOUYETAHUS OBIBAIOT
JIBYUYJICHHBIE, Hanpumep. departing sun u MHOTOYJICHHBIC CIIOBOCOYCTAHUS,
nanpumep: his diffident silent nature.

HekoTtopbie aTpuOyTHBHBIE CIOBOCOYETAHUSI MOTYT TaKXK€ BXOJHWTh B COCTaB
MIPEUIOKHBIX KOHCTPYKIMH. Yalie Bcero aTpuOyTUBHBIE OTHOIIEHUS XapaKTePHbI IS
CyOCTaHTUBHBIX MIPEIOKHBIX KOHCTPYKITUN
Hanpumep: a handful of yellow sand.

CnoBocoyeTaHus TaKke MOTYT ObITh MOTUBUPOBAHHBIMH U HEMOTHBHUPOBAHHBIMH.
ATpUOYTUBHOE CJIOBOCOYETAHHE CUHUTAETCS MOTHUBHUPOBAHHBIM, €CIIM OHO OO0JajaeT
BHYTpEHHEW (opMol, T.e. 3HAUYCHHE JTAHHOTO CJIIOBOCOYETAHUSI BBIBOJUTCS U3
3HAYCHUS ero KOMITOHEHTOB
nanpumep: childless woman;

readable novel;

beautiful face.

UTto KacaeTcsi HOMOTUBUPOBAHHBIX CJIOBOCOUYETAHUH, TO 3/1€Ch MBI COBEPIIICHHO
JIMILIEHbl BO3MOXKHOCTH pPallMOHAJIBHO M JIOTMYECKH, B paMKaX «3aKOHA 3HaKa»
O0OBSCHUTH 3HAYCHHUE TAHHBIX CIIOBOCOYCTAHUM.

Hanpumep: old woman;

little boy;

thick book;
delicate face.
[lepeunciieHHbIC TUTIBI CIOBOCOYETAHUM, XOTS U HE UCUEPIIHIBAIOT BCEX BO3MOXKHBIX

THIIOB ~ CHHTAaKCHYCCKUX  CTPYKTYp,  OXBAaTbIBAIOT ~ HMX  OCHOBHBIC  THIIBL

1.6 Tunwvi cunmaxcuyeckux césszeil 6 C60O0OHbIX CI0B0COYEMAHUU.

TpaaulIMOHHO B CMHTAKCHCE Pa3iMyaloT COYMHEHUE U MOJIYUHEHUE KaK OCHOBHBIC
TUIBI CBs3e. KpoMe 3TOro ABYWIEHHOrO psifa, pas3jindaceTcs €€ W Apyrou psf,
COCTOSIIIIMM W3 4YEThIpEX WICHOB, O00O3HAYAIOIIUX OTHOIICHUS, Ha3bIBa€MbIC
MIPEIUKATUBHBIMU, OOBEKTHBIMU, OOCTOATEILCTBEHHBIMA U aTpuOyTHBHBIMU. Kak 3Tu

JBa psifia COOTHOCSTCS IPYr C JIPYrOM, B YeM HX CXOACTBO M Pa3jIn4He, OCTACTCS



HEPACKPBITHIM, XOTSI 3TOT BOIIPOC BECbMa CYILIECTBEH sl O0Jee aIeKBaTHOI'O OMHCAHUS
TEOPHH CIIOBOCOYETAHUS.

B nocnennee BpeMs HEKOTOPbIE OTEUECTBEHHBIE JIMHIBUCTBI PACUIMPHIH
JBYYJICHHBIN Psi/l, BKIOYAIOIUI 1Ba TUIIA OTHOIEHU — COYMHEHHE U OJYMHEHUE —
M BBEJIM B HEro TPETUM THUI OTHOIICHWM, Ha3BaB ero «mpeaukatuBHeiM» (JI. C.
Bbapxymnapos) [20,87] win «CoOnMaTUBHO - IpeIUKaTUBHBIMY (A. M. Myxun).[23, 52-57]
C ero BBeIeHHEM THUIIBI CHUHTAKCUYECKUX OTHOLICHHM MOMyduiu Ooyiee aJeKBaTHOE
OTpak€HUE B OMKMCAHHUM, OJTHAKO caM TEPMHH, Ha HAIll B3IJISJl, HE MOKET ObITh MPU3HAH
YIAYHBIM.

TepMUHBI «COYMHEHUE» U «IIOJUYMHEHHUE)» HUKAK HE XapaKTEpU3YIOT 3JIEMEHTHI,
CBSA3aHHBIE 3TUMHU OTHOLICHMSIMH, C TOYKH 3PEHUS BBIIOJHEHUS HUMHU OIPEACIEHHON
CUHTAaKCHUYECKOW (YHKIMHU, TOIJa Kak TEPMHH «IPEAUKATUBHOCTH» IEpEeaacT
UH(GOpPMALIMI0O O TOM, YTO OTHOIICHHUS MEXAY KOMOWHHUPYIOLIUMUCS 3JIEMEHTaMU
JOJDKHBI COOTBETCTBOBATh OTHOLIEHUSAM MEXAY IMOJICKAIIUM U CKa3yeMbIM, T. €. 3TOT
TEPMUH HE TOJIBKO YKa3bIBA€T HA B3aUMHBIN CTATyC IPYNIHPYIOLMIUXCS €IUHHUILL, HO U
XapaKTEpU3yeT UX CHHTAKCUYECKYIO POjb. [lo3TOMy [UIsi TaHHOTO psija OTHOLIEHUM
TEPMHH «IPEIUKATUBHOCTB» HENb3sl CuMTaTh yaadyHbiM. BEmé JI. EnpMmciieB oTmerni,
YTO OTHOIICHUSI MEXIY JIBYMSI 3JIEMEHTaMU MOTYT OBITh TpeX THUIOB: 00a 3JeMeHTa
OTHOCUTEJIBHO HE3aBUCHUMBI JIPYT OT ApYra, 4TO MPUMEHUTEIBHO K HAIIEMy MaTepHaIly
COOTBETCTBYET COUYMHHUTENBHON CBSI3M (KOOPJIMWHALMW); TEPBBIM 3JEMEHT 3aBHCHUT OT
BTOPOT0, & BTOPOW HE 3aBUCHUT OT IIEPBOTO, YTO SIBHO COOTBETCTBYET IOJYMHUTEIBHON
CBA3M (CyOOpAMHAIMM) U, HAKOHEL, MEePBbIN 3JIEMEHT 3aBHCHUT OT BTOPOr0, U BTOPOH, B
CBOIO 0Yepe/lb, 3aBUCUT OT MEPBOIr0, YTO MOKHO CUMTATh COOTBETCTBYIOLIMM TOM CBSI3H,
KOTOpasi Obly1a Ha3BaHa «mpeaukaTuBHOW». st Tpetbero tuna cBs3u JI. EnbMmcieB BBen
TEPMUH «B3aUMO3aBUCUMOCTB» («interdependence»)[ 19, 135 ]. DroT TepmuH ymoOeH
s 0003HAYeHHs] TPEThEro THUIA OTHOIIEHUH W MOXET ObITh 3aUMCTBOBAaH IS
BKJIFOYEHHS B PAJ: «COUMHEHHE — IMOAYMHEHHE — B3aMMO3aBUCHUMOCTBY». TakoW psin
CUHTAaKCUYECKUX OTHOILIEHUN BBITJIOUT Tropa3fo 0Oojiee OJHOPOAHBIM, TaK Kak U
COYMHEHHE M TMOJYMHEHHWE HE CUTHAIU3UPYIOT O CHUHTAaKCUYECKOW (YHKIMH

COCTaBJIAIOIINX, a TOJIBKO YKa3bIBarOT Ha nx B3aMMHBIN craryc.



Tak Kak BCE€ TpW BBIJCICHHBIX TUIA OTHOLICHUM OIMPEICISIOT CTaTyC 3JIEMEHTOB IO
OTHOLIEHHIO JIPYT K APYTY, 3TOT PsiFi OTHOLIEHUHA MOKHO HAa3BaTh «CTATYCHBIM» PSAOM

CHUHTAaKCUUYECCKHUX OTHOIIICHUM.

1.7. Ananuz ucnonb308anust C1080COYEMAaHUL 8 COBPEMEHHOM AH2IUNICKOM 53bIKe

HicTounnukoM I WiccaenoBaHus nochykumin KypHan «The Economisty u kamra
JIx. Poymmuar «Harry Potter and the philosopher's stone». V3 kaxxmoit KHUTH OBLITH
BBIOpaHBl IO 50 CJIIOBOCOYCTAHHIA METOJIOM  CIUTOIIHOM BBIOOPKH.
Bce cnmoBocoueTanuss OBITM  pacmpeiesieHbl 1O TOMY KakOe€ CIIOBO  SIBJISIETCS
CTEpKHEBBIM. 3aTeM, OBbLJIO BBISBICHO KaKHE€ BHJbI CIOBOCOYETAaHUN HauboJee
UCIIOJIb3yeMbI€ B COBPEMEHHOM aHTJIMHUCKON JIUTEPaType U MyOJIUIIUCTUKE.

Knaccuduxanust ceoboansix cnoBocouetanuit «Harry Potter and the philosopher's

stone»

['maronsHbIE CyOcTaHTUBHBIE

1.more commonly known 1. the dead of night
2.particularly afraid of 2.the bridge of his nose
3.enjoying a gentle 3. a roll of parchment

4, the rest of the summer

5. School of Witchcraft and Wizardry

6. the summer break
7. holiday work
8. the school vacation.

9. family of wizards



ATpuOyTHUBHBIC

1.a highly unusual boy

2.the summer holidays

3.a large leather-bound book

4.his  eagle-feather  quill

5.his round glasses

6. medieval times

7. a real witch or wizard

8. On the rare occasion

9. tickling sensation

10. times in various disguises

11. living relatives

12.a medieval attitude

13. a real problem

14 favourite teacher

AI[’I)CKTI/IBHLIC Hape‘IHI)IG
1.Completely 1. very
Pointless carefully

2. particularly nasty 2. Most unluckily

3. almost bad 3. perfectly well

4.very small

5. rather small and

skinny

6. stubbornly untidy

7. clearly  visible



15.loud voices

16. an bad mood

17.the best friends

18. a poisonous  spider

19. the cleverest witch

20.five long weeks

21. small

Improvement

22. the dark house

23. his enormous cousin

24. a funny jolt

25. the dark room

26. the open window

«The

' marosgnHBIE

Economisty

CyOcTaHTUBHBIE



1. trying to

images

time
groups
rockets
bombs

town
rockets

cities

arsenal
danger
chance

ground

undermine
2. still fight
ATpuOyTHUBHbBIC
1. television
2. a long
3. Palestinian
4, rudimentary
S. mortar
6. one Israeli
7. lethal
8. Israeli
9. one radical non-state actor
10. a powerful
11.a similar
12.  a  reasonable
13. shakier
14, another

way

AITbeKTUBHBIE

1. rockets of Hamas
2. the Gaza  Strip
3. Egypt’s entreaties
4. a dozen Israelis
5. the torrent of indignation
6. chance of achieving
7. respect of Gaza
8. trickle of humanitarian
aid
0. Israel’s interest

10. the test of effectiveness

11. refugee camps

Hapeunsie

1. for quiet along 1. very few

2. more pliant secular 2. far more

3. previously out of
range

4. Even during
5. most unlikely

6. SO soon



15. an economic  Dblockade
16. the West Bank
17. a new truce
18.  Neither common sense
19. the usual rule
20.  the  Palestinian  dead
21. several score
22.  both  Western  armies
23. This last point
24. present operation
25. a messy street fight
26. Iranian influence
217. military gains

28. a long campaign

Kak BugHo w3 Tabnui HauOoyiee UCHONb3yeMble — 3TO aTpUOYyTHUBHBIE
CJIOBOCOYETAHMsI, BUJIA TMIPUJIAraTesIbHOE + CYIIECTBUTEIBHOE, U B XYJI0KECTBEHHOU U B
MyOJIMITUCTUYECKOM JIUTEPATYpE.
JlanHple o ciioBocouyeTaHusix B mpousBencHun «Harry Potter and the philosopher's
stone»(41, 135) TIPEICTaBICHBI Ha ararpamMmme 1.
ATpuOYTHBHBIC CIOBOCOYCTAHMS HMCIOJB3YIOTCS B JaHHBIX MCTOYHHMKAX dYalre, 4ToObI
OoJee SIPKO OMHUCATh T€ MPEAMETHI UM SBJICHUS, O KOTOPBIX UAET peub. TO €CTh JaTh
YUTATEII0  BO3MOXKHOCTh  MPEACTABIATH  KApTHHKY  BO  BpeMs  UYTEHUS.
Koneuno xe Henb3s ocTaBUTh 0e3 BHUMaHus TOT (akT, uro «Harry Potter and the
philosopher's stone» TpUHAMIEKUT XYJOKECTBEHHOMY CTHJIIO, & OH KaK HM3BECTHO
XapaKTEPHU3yeTCsl  OTPOMHBIM  KOJUYSCTBOM  OIUTETOB, MeTadop U JIPYrUX
M300pa3uTEIHLHO — BBIPA3UTEIBHBIX CPeACTB. IMEHHO MOATOMY KOJUYECTBO (hPa3OBBIX
TJIaroJIOB JIOBOJILHO HEOOJIBIIIOE, TaK KaK OHM 0OJiee MPUCYIIH PA3TOBOPHOMY CTHIIIO.

[Ipeno3uTuBHBIE aTpUOYTHBHBIE CIOBOCOYETAHMS, OOpa30BaHHBIE MPU MOMOUIU psla



CYIIECTBUTEIILHBIX, OYEHb PACIPOCTPAHEHBl B aHMIHMKACKOM si3bike [20, 87].

I'naBa 2. HoMmMHATHBHBbIE KOHCTPYKIMH

2.1. Couemaemocmb ci108 8 HOMUHAMUBHBIX KOHCMPYKUYUAX

CodeTaeMOCTh CJIOB B CJIOBOCOYETAHWUU ONPEAEISCTCS B OCHOBHOM JBYMS
dakTOpaMH: UX CEMAaHTHUKOM M WX KaTeropuajibHON MPHUHAIICKHOCTRIO [ 9, 26 .
B xonme wuccnemoBaHuif, OBLUIO YCTaHOBJIEHO, YTO OOJBIIE BCETrO YMOTPEONIAIOTCS
aTpuOyTUBHBIE CIIOBOCOYETAHHS, a WMEHHO WIPETIO3UTHUBHBIE MOTHBHPOBAHHBIC
koHcTpykiuu[15, 18]. I B XymokecTBEHHON M B MyOJUIIMCTUYECKON JIMUTEpAType UX
0Ka3aJoch B 2 pasza OobiIe, qem OCTaJIbHBIX.
B nepeBojie Ha pycCKHil S3bIK BOSHUKAET MHOXKECTBO MPOOJIEM C TAKUMHU COUYETAHUSIMHU,
MO3TOMY HEO00XO0AUMO oOpararbcs K KOHTEKCTY.
Hanpumep 8 crosocouemanusx a dog house u a house dog. 3HaueHue CIOBOCOYETAHUS a
dog house moxer ObITh pacmudpoBaHo kak 'a house in which a dog lives', Ho
cioBocouyetanue a house dog otHroar He 3HauumT 'a dog that lives in a house'.
be3 pononHuTenbHON MHMOpPMAIMU, HEBO3MOKHO MPABUIBLHO TOHSTH CMBICT JaHHBIX
CJIOBOCOYCTAHUN [13,57].

B 3aBUCMMOCTH OT MECTOMOJIOKCHHS IOAYMHEHHOTO YJIeHa HOMHHATHBHOTO
CIIOBOCOUYCTaHMS — NPUHOMHMHATHUBHOTO aabioHkTa (adnominal adjunct) —
OTHOCHTEJIBHO SI/Ipa CIIOBOCOYETAHHSI MOYKHO BBIJICTTUTH JBA THIIA 3TUX CIOBOCOYCTAHHIA:

1) ¢ agprorkTOM B npenozunuu (Noun phrases with preposed adjunct);

2) ¢ axbplOHKTOM B moctrosuiuu (noun phrases with postposed adjunct).

a. HomMrHaTHBHEIE CJTIOBOCOUYETAHUS C aILIOHKTOM B ITPETIO3HITUH

B ¢yHkumm agpioHKTa B TaKUX CJIOBOCOYETAHHSIX MOTYT YHOTPeOIATHCS
npujarateibHble, MECTOMMEHHS, UYHUCIHUTEIbHBIE, TIaTOJB B {Qopme
npudyactusa | wmu Il u cymecrtButensHble, kKak ¢ Mopdemoit {‘S } (T. H.
(TPUTSDKATEIBHBIA TIAZEX»), Tak U 06e3 Hee. CTPyKTypa 3TUX CIIOBOCOYETAHUMU, CTAJIO

OBITh, MOXKET OBITh MIPEACTABIICHA CIEIYIONIUM 00pa3oM:



AN cold water, clever boys, white paper, fine music

E.g.: "I have heard the end of it, young lady," said Rachel. (Ch. Dickens). "He gives
me good advice." (O. Wilde).

PN this book, any man, my house, no time

E.g.: Catherine wore my tunic over her shoulders while we ate. (E. Hemingway).
"This chap has absolutely understood what | was after.” (A. Cronin).

QN five books, one man

E.g.: "It’s thirty-five kilometers." (E. Hemingway). "For two weeks now they
haven't changed them." (ib.).

Ving N barking dogs, boiling water

E.g.: He stared at the slanting rain. (S. Maugham). The dancing gnats tried to fly
into his mouth. (J. Galsworthy).

Ve N broken glass, boiled water

E.g.: For literate people, word primarily signifies written word. (W. Francis). The
guoted material is the object of the preceding subject + verb. (Z. Harris).

N’s N John’s friend, an hour’s walk

E.g.: Paul’s rooms were in Harley Street. (A. Cronin). It was at least six kilometres
to the next fort — an hour’s walk. (G. Greene).

[Ipumeuyanne. Mopdema {°S} MOXKET NPUCOCTUHATHCA HE TOJIBKO K
CYmECCTBUTCIIbHBIM, HO MW K HCKOTOPBIM HOMHWHATUBHLBIM MCCTOMMCHHAM, HaIIp.
nobody’s business (konctpykius P’S  N). TlockoiibKy CTpyKTypa  TakKoro
CJIOBOCOYETAHMSI HUYEM He oTimuaerca oT cTpykTypbl N’S N, Mbl He moaBepraem
KOoHCTpyKIuu Tuma P’S N ocoboMy paccMOTpeHUIO.

NN beer bottle, evening paper

E.g.: They are performing noun functions. (W. Francis). Assimilation is a common
explanation of consonant change in English. (ib.). Then there was the speeches part
again. (J. Merril).

HpeHOBI/ITI/IBHBIM AIBOHKTOM HOMHWHATHUBHOI'O CJIOBOCOYCTAHUSA MOXKET OBITH HE
TOJIBKO CJIOBO, HO U ITIOJYUHUTCIIbHOC CJIOBOCOYCTAHHC, AAPOM KOTOPOI'O ABJIACTCA CIIOBO

M3 YUCla YKa3aHHBIX YacTed pedyu (KpoMe MECTOUMEHUN W YUCIUTEIbHBIX) — TO, YTO



BBITIIE OBIJIO HA3BAHO «CIJIOKHBIM CIIOBOCOYETAHHEM C PACHPOCTPAHEHHBIM abIOHKTOM).
OnaHako B OSTOM OTHOIIEHWUM B AHIJIMHCKOM SI3bIKE CYILECTBYET OIPENEICHHOE
orpaHu4eHue: B QyHKIUU MPEMO3UTUBHOT O NPUHOMUHATUBHOTO aJABIOHKTA B
AHTJIUKWCKOM  f3bIKE HE€ MOTYT, KakK IMpaBHIO, YHOOTpeOAATHCH
CIOBOCOYETAHUSA C NOCTHO3UTHUBHBIM aJABIOHKTOM. OTO MPABUIO MOXKHO
chopMyIUpOBaTh W HHAYE: B AHIJIMICKOM $I3bIKE, B CIIy4ae €CIIM MPENO3UTHUBHBIN
HpHCY6CTaHTHBHBIﬁ AOBIOHKT IPCACTABIICH IOAYMHUTCIIBHBIM CJIIOBOCOYCTAHUEM, PO
ATOTO CIIOBOCOYETAHMS JOJDKHO HEMOCPEIACTBEHHO NMPUMBIKATh K CYILIECTBUTEIBHOMY —
AOpy BCEro cioBocodeTaHuss B HesoM. (VCKiroueHue NpencTaBIsIOT CIOBOCOYETAHUS
cTpyKTypbl N'SN, 0 KOTOPBIX peub NOUIET HUKE).

B pycckoMm s3bIk€, B KOTOPOM 3TOTO OIPaHUYEHUSI HET, CYLIECTBYIOT KOHCTPYKIUH
TUTIA CUJISIIUNA HA JUBAHE YEJIOBEK, YMUTAIOUIMNA KHUTY MaJIbuMK, Ooratas He()ThIO CTpaHa
U T. 1., KOTOpPBIE, €CIM OOO3HAYUTh TMOPSJIOK IMOCIEAOBATEIBHOTO MOMYUHEHHS CIIOB
COOTBETCTBYIOIIUMU ITUdpaMH, XapaKTEepHU3ylOTCA IOCieAoBaTebHOCThI0 2 3 1t
YUTAONMN KHUTY MAJIbUMK. B aHTIIHiicCKOM ke si3bIke KOHCTpyKimu Tuma *the sitting on
the sofa man, *the reading the book boy, *the rich in oil country, etc. BooOmie
HEBO3MOXHBI. B 93THUX cllydasix aHTJIMACKUI SI3BIK YHOTPEOJSIET CIIOBOCOYETAHUS C
MOCTITO3UTUBHBIM TPUHOMHHATUBHBIM abloHKTOM: the man sitting on the sofa, the boy
reading the book, the country rich in oil, etc., 1. e. cobmonaer
nmocyenoBaTeIbHOCTh 1 2 3.

B tex ciyuasix, Korna HaOIogaeTCs KaKyIIeecs HapyIIeH!ue 3TOro MpaBuiia, UMeeT
MECTO CTSDKEHHUE CIIOBOCOYCTAHHMS B CIIOXKHOE CIIOBO; cp. a hard-to-reach person, a true-to-
life drama, a good-for-nothing man u T.1., e cTsHKEHHE CJIOBOCOYECTAHHUS B CIOKHOE
cioBo otMmeuaercs aeducamu. Cp. tarke: an event worthy of note—> a noteworthy
event; a moon made by man—»a man-made moon; an effect dependent on temperature—
> a temperature-dependent effect; an aircraft driven by propeller —> a propeller-driven
aircraft u T. 1., rie CTSHKEHHE CIIOBOCOYETAHUS B CJI0XKHOE CIIOBO (DOPMAIBHO BBIPAYKEHO
emie Oojee UYETKO: OMyUIEHUEM TMpEeAJiora, W3MEHEHHEM TMOpsIKa CIEeI0BaHUs
COCTAaBJIAIOIIHNX, B ITPOU3HOIICHNH TAKIKC O6"beILI/IH$IIOHII/IM YAAPCHUCM. XapaKTepHo, 9TO B

9THUX KOHCTPYKIHAX Ha6moz(aeTc;1 Ta XXE€ TCHACHIHA K YCTPAHCHHIO HECBOMCTBEHHOM



aHTJIMICKOMY SI3BIKY MOCJIE0OBATENbHOCTH 2 3 1 1 K 3aMeHE ee MOCIeI0BaTeIbHOCThIO 3
2 1; cp., namp., a moon made by man —> *a made by man moon —> a man-made
moon; etc.

Takum oOpa3oMm, B TeX cCiy4asx, Koraa B (YHKIMH TPENO3UTHBHOIO
OPUHOMUHATUBHOIO  aJbIOHKTA  YNOTpeOJsseTcs HE  OAMHOYHOE  CJIOBO, a
HOJYMHUTEIBHOE  CJIOBOCOUYETAaHME, MOPSJOK pACIOJIOKEHHS  COCTAaBILSIIOIIMX B
AHTJIMIICKOM SI3bIKE OIPpAaHHMYEH, KaK MPaBUJIO, mocienoBareabHocThio 3 2 1. [loatomy
€IMHCTBEHHBIM BO3MOYKHBIM PAacCHpOCTPAHEHUEM IPENO3UTUBHOIO NPUHOMUHATUBHOIO
aIbIOHKTA B AHIVIMHCKOM s3blke B KOHCTpYKHMAX TMma A N, Vi N, Ve N moxer

CIIy)XUTbh Hapeuue:

DAN exceedingly cold weather, politically active youth
D Ving N the quickly descending moon
D Ve N the beautifully written poem

E.g.: That was a typically French way to furnish a room. (E. Hemingway). Those
widely staring eyes appeared in the midst of the darkness. (Ch. Dickens). The most
frequently used gerund is the present active. (W. Birk).

B xoHcTpykiuu ke tuna NN OpuCyOCTaHTHUBHBIN aJbIOHKT—CYILIECTBUTEIBHOE
MOYET PacCHpOCTPAHATHCS 3a CUET CJIOB, MPUHAUICKAIMX K JIOOON W3 YacTe peuu,
yrIOTp€6J'I${eMI>IX B (I)YHKHI/II/I IMPCIIO3UTUBHOI'O IIPUHOMHUHATUBHOI'O 4JbIHOHKTA. ‘-Iame
BCETO 371ech BcTpevaroTcst couetanust Tuna A N u N N:

E.g: With the morbid thirst of the confirmed daily news drinker, he awkwardly
folded back the pages of an evening paper. (O. Henry). Gerson had been a poison gas
expert. (H. Wells). In older generation standard and present-day substandard New York
city speech is found in items like bird, first. (G. Trager and H. Smith).

[TockonpKy J1IF000€ CYIIECTBUTEIBHOE, BXOJSIIEE B COCTAB TaKOW MPEMO3UTHUBHOM
TPYIIIBI, MOKET, B CBOIO OUY€pe/ib, UMETh MPH ce0C CBOM COOCTBEHHBIN MPETIO3UTUBHBIN
abIOHKT, KOHCTpYKIUsA Thra N N (B orianuue ot koHCTpyKuui Tuna A N, Ving N, Ve, N)
o0nafaeT TEOPETUUECKH HEOIPaHUYEHHOW MTyOMHON nocTpoeHus. OCOOEHHO TUIMYHBIM
ABICTCA HCITIOJIB30BAHUC TAKHUX KOHCprKI_II/Iﬁ 60J'IBHIOﬁ FJ'Iy6I/IHI>I B A3BIKC I'a3€THBLIX

3aroyioBkoB. Cp. Takue 00pa3Ibl aHMIMICKUX Ta3eTHBIX 3aroJIOBKOB Kak State Forest Fire



Losses, Twelve Hour Power Cut Warning, Wood Murder Charge Court Scene; etc.
Jlpyroif 001acTbi0 HIMPOKOTO MPUMEHEHHsS] TaKOro pojaa KOHCTPYKLUN SIBISIETCS

HAaYYHO-TCXHHUUYCCKAA JINTCpAaTypad, I'IC YaCTO BCTPCUHANOTCA MHOI'OYICHHBIC TCPMMUHDbI-

cioBocouetanust tura airfield surface movement indicator; pulsed microwave radar

station; large transmission main shaft gear; screen grid tube plate voltage characteristics;

etc.

2.2. [lpumsoicamenvuas HOMUHAMUBHAS KOHCINPYKYUSL

Ocoboe MecTo cpeau KOHCTPYKIMH C MPErno3UTUBHBIM MPUHOMUHATUBHBIM
aAbIOHKTOM 3aHuMaeT cioBocoderanne Tuna N’S N — T. H. mpuTsxkaTenbHas

KOHCTPYKIIMA. B oTiauume OoT BceX BBIMICIICPSUUCICHHBIX THIIOB, IPHTSKATEIbHAS
KOHCTPYKIIMSI XapaKTepU3yeTcss TeM, YTO B HEel B Ka4eCTBE IMPEIO3UTHUBHOTO aILIOHKTA
MOTYT YHOTPEOJSThCS CIOBOCOYCTAHHMS C MOCTHO3UTHBHBIM aJABIOHKTOM, T. €.
AOTMyCTHMA ToceaoBaTenbHoCcTh 2 3 1. MMetores B Buny koHCcTpykiuu Trma the King
of England’s daughter, the Duke of Norfolk’s son u T1.1.; cp.: Details of Lunik III’s
design are published in today’s Soviet newspapers. (Daily Worker). B Takoro poma
CJIOBOCOYEeTaHHUSIX MopdeMa {'S} SSBHO OTHOCHUTCSI KO BCEH MPEANISCTBYIONIICH TPYTIIe B
nenomM, T. e. wienenue mo HC npoxoaut He kak the King | of England's, a xak the King
of England|'s. Takas »ec kapTuHa HaOMOJACTCI B Clyd4asx, Korga B (YHKIHUH
MPEIIO3UTUBHOTO  abIOHKTA B  TPUTSHKATEIBHOW  KOHCTPYKIIMH — YIOTPEOJIIETCSI
COYMHMTEILHOE cloBocoueTanue; cp. Hamp.: Toby and Dora’s plan was as follows. (I.
Murdoch). Weston said after a moment or two’s thought: "It really seems the most likely
explanation.” (A. Christie). U 3nech unenenne mo HC 10/KHO IPOXOAUTH, KOHEYHO, HE
kak Toby | and Dora's, a kax Toby and Doral's. UMeHHO cyliecTBOBaHHE TaKOTO poja
KoHCTpyKIui u modyawio I'. H. BopoHIloBy BeICKa3aTh MBICIH O TOM, YTO MOpQeMy
{'s} B aHrIMiicKOM S3BIKE CJIEyEeT CUMTATh HE MaJCKHOU (IIeKCHel, a 0co0oro pomaa
CITy’>KEOHBIM CJIOBOM — «IIOCIICTIOTOMY.

B posm ambroHKTa TPUTSHKATEIBPHOW KOHCTPYKIIMA MOTYT YIIOTPEOIATBCS |
HOMHMHATHBHBIC CJIOBOCOYETAHHUS C IMPEIMO3UTHBHBIM aIbIOHKTOM, B PE3yJbTaTe Yero
00pa3yroTCsl CISAYIONINE TUITBI HOMIHATUBHBIX CIIOBOCOYCTAHHINA:

AN’s N the old man’s house



PN’s N my friend’s letter

QN’s N two hour’s walk

Ving N’s N the rising sun’s rays

Ven N's N the retired soldier’s son
NN’s N the Defence Minister’s speech
N’s N's N Scrooge’s niece’s sister

E.g.: A shy, understanding smile flitted across the old man’s face. (P. Abrahams).
He understood his son’s feelings too well. (ib.). The two men’s eyes met. (O. Wilde).
The NATO Defence Ministers approved plans to equip half the war pact’s divisions with
atomic weapons. (Daily Worker).

VYcnoXHeHHEe HOMHUHATHBHOTO CJIOBOCOUYETAHHS C MPENO3UTHBHBIM aIbIOHKTOM
MOXKET HWATH HE TOJBKO 3a CYET pacCHpOCTPAHCHUsS aIbIOHKTa, HO M 32 CYET
pacmlpocTpaH eHHU I siApa; WHa4Ye TOBOpPS, HE TOJNBKO AaIBIOHKT, HO U SIPO
HOMUHATHBHOTO CJIOBOCOYETAaHHS MOXKET OBITh MPEICTAaBICHO HE OJHUM CJIOBOM, HO
HEJBIM ciIoBocodeTaHreM. Cp. Takue KOHCTPYKITHH KaK:

A|AN old stone houses

P|AN this bad boy

Q|AN three black dogs

Ving| AN advancing British troops

Ven | AN wounded British soldiers

[[". TTammep, A Grammar of Spoken English, Cambridge, 1930, pp. 99-100]

N’s|AN John’s old friend

P|PN all these books

N’s|PN Bill’s other friend

A|IQN next two minutes

PIQN these five books

N’s | QN Shakespeare’s two poems
A|VigN little shining eyes

P|Vig N these smiling boys

Q| Ving N five barking dogs



N [Ving N Mary’s smiling friend

A|Va N big broken boots

Q|Ven N two opened bottles

N’s | Ven N Britain’s repeated attempts
A|N’sN (his) young peasant’s hand
P|N’sN his Doctor’s degree

AINN new war plans

PINN this beer bottle

Q|NN two wine glasses

Ving | N'N shining gold coins

Ven | NN broken beer bottles

N|NN Merseyside shop stewards

PacnipocTpanenue sijpa HOMHUHATHUBHOTO CIIOBOCOYETAHUSA C MPENO3UTHBHBIM
aJbIOHKTOM B QHTJIMACKOM SI3BIKE TaKke OOYCIOBJIEHO psaoM orpanuueHuid. Ilpexme
Bcero, N B KauecTBe MPEMO3UTUBHOTO abIOHKTa MOXKET BCTPEUYATHCS TOJIBKO C SAPOM
ctpyktypsl N N; mnade roops, rpynna N N He T0mycKaeT BKIMHEHUS MEXIY €€
COCTABJISIIOLIMMU HUKAaKUX Apyrux yvacted peun, kpome N. [anee, rpynne P N moxer
MPEIIICCTBOBATh B KAYECTBE aIbIOHKTA TOJBKO |, mpuyem numis a8a u3 Hux: all u both,
a taxxe cioBo half, ybe MecTo B cucreme uacteli peun He BmojHe sicHO; cp.: all his
friends, both these books, half my money. Kpome Toro, Bo3MOKHBI KOHCTPYKIIMH THIIA
N’s | N, HO juimib ¢ orpanuyeHHbIM Kpyrom |, Tuma other: John Bull’s other island
(omATh-TaKku, mpuHaAIekKHOCT Other k wucny | sBsercs criopuoit). ['pyrnma Q N moxeT
cBoOOHO ymoTpeOmarbes Tonbko mocie I, m N's; konctpykumm tuma A Q N
BCTpPEYAIOTCS JIMIIL ¢ OrpaHHueHHBIM yucioMm A, tuna last, next: the last two days, the
next five months. He cymecrByer Takxke koHCTpYKUMH THIA Ving Ving N, Ven Ven N;
koHcTpykuuu tuna Ving Ve, N 1 Ve, Ving N, X0TS 1 npencTaBisioTcs: TEOpeTHIECKH
Bo3MokHbIMU (Hamp. Walking wounded soldiers), Ho peanbHO HEyHmOTPEOUTEILHBI.
Takum oOpazom, Jauib KOHCTPYKIMS TUa N N MOXKET ynoTpedaThbesi B Ka4ecTBe sApa
CIIOBOCOUETaHMS 0€3 KakuX-Tr00 OrpaHuyeHuil (He ciydaiiHo cioBocodeTanne NN B

psiie cay4yaeB TPYIHO OTTPAHUYUTD OT CIIOKHOTO CJIOBA).



Haxkowner, cienyeT OTMETHTb, YTO B aHTJIMICKOM si3bIKe KOHCTpyKuuu Tumna A | N’S
N, P|N’S N u T. 1., T. €. CJIOBOCOYCTAHHUS C SAPOM — MPUTHKATEITHHON KOHCTPYKIIHEH
U C MPENO3UTUBHBIM aIbIOHKTOM BCTPEYAIOTCS OTHOCUTEIBHO PEAKO W SIBISIOTCS,
BUJIMO, HEXaPaKTEPHBIMHU.

MoXHO cKa3aTh, YTO B AHIJIMMCKOM $3bIKE CYIECTBYET TEHICHIUS OTHOCHUTD
cioBa, crosmue nepea N's, B onHy cocrapistomnryto BMecte ¢ N'S, T. €. yto rpynma X
N’S N (rme X — m000il Mpeno3uTUBHBIA MPUCYOCTAHTUBHBIA ABIOHKT) YICHHUTCS
ckopee kak X N’s | N, a ve kak X | N’s N. Cp. cienyromuii 1000nbITHBIN pumep: For
the next four days he lived a simple and blameless life on thin captain’s biscuits (I mean
that the biscuits were thin, not the captain) and soda water. (Jerome K. Jerome). 3nech
HIYTJIUBOE MOSICHEHHUE, CTOsIIEe B CKOOKaX, TpeOyeTCs MOTOMY, 4TO KOHCTPYKIHs thin
captain’s biscuits ecrecTBeHHO BOCHpHUHUMAETCS Kak coctosmias u3 thin captain’s u
biscuits; mosTomy TpeOyeTcs ykazarh McxoaHoe mpemnoxenue the biscuits were thin,
TpaHC(HOPMOM KOTOPOTO SIBJISIETCSl JIaHHAsl TPUTSDKATEIbHAS KOHCTPYKIIUSI, YTOOBI
HATOJIKHYTh YMTATEIIsl Ha MPABUIILHOE B TAHHOM ClTydae, HO HeoObIYHOe wieHeHue thin |
captain’s biscuits.

B 1memoM MOXHO TIpHHTH K BBIBOIY, YTO BO3MOXXHOCTH PaCIIMPEHUS
HOMHHATUBHOTO CJIOBOCOYETAHMSI C TIPEMO3UTUBHBIM aIbIOHKTOM (Kak 3a CYeT
pacHIMpeHust aIbIOHKTA, TaK M 32 CUET PACIIMPEHUS S/Ipa) B AaHTJIMHCKOM S3bIKE BEChMa

OTrpaHUYECHBI

2.3. Buowi onpedenenuti (a0bHOHKMOB) 8 HOMUHAMUBHBIX KOHCMPYKYUSX

PasznuyHple  BUABI  IIPUHOMUHATUBHBIX  AIBIOHKTOB  XapaKTEPU3YHOTC
HEOAHOPOAHBIMU CUHTAKCUYECKHUMM NPU3HAKAMH, YTO JAa€T BO3MOYKHOCTH HAMETUTH
OTpe/ieNiCeHHbIE TPYNNbl MNPUHOMHUHATUBHBIX aIbIOHKTOB, OOBEIMHSIOIINE CJIOBA,
NpUHAAJSKAIIME K Pa3HbIM  4YacTsIM pe4Yd, HO XapaKTepu3zyemble  OOLIUMHU
CUHTaKCMYeCKUMU  ocoOeHHocTsiMu. lIpexxne  Bcero, cpeau  NPEMO3UTUBHBIX
IIPUHOMUHATHABHBIX AJBIOHKTOB BBIJEIACTCA TIPYINA, HW3BECTHAass B TI'PaMMaTHKE

AHIJIMIACKOTO sI3bIKAa TOJT Ha3BaHWeM jerepmuHaTHBOB (determiners). B sty rpynmy



BXOJISIT CJIOBA, YIIOTPEOIIeMble B CYOCTAHTUBHOM CJIOBOCOYETAHUH B TIO3UITUU ApPTHKIIS.
Takum oOpa3oM, MEPBBHIM OTIMYUTEIHHBIM MPU3HAKOM JETEPMHUHATHBA SBISIETCS TO,
YTO MPHU CYIIECTBUTEIBHOM MOXKET YIOTPEOIATHCS MO0 apTUKIIb, JIOO AETEPMUHATHUB,
HO HE TO W JAPYroe OJHOBPEMEHHO. BTOpPBIM MpU3HAKOM JIETEPMHHATHUBOB SIBIIICTCS TO,
YTO TMPU CYIIECTBUTEIBHOM MOXET YMNOTPEOJIAThCS OJIHOBPEMEHHO TOJIBKO OJUH
netepMuHaTHB. HakoHel, TpeThUM OTJIMYUTENBHBIM MPU3HAKOM JIETEPMHUHATHBOB
SIBIIICTCSL TO, YTO B CJIOKHOM CJIOBOCOUYETAHHH C PACIIPOCTPAHCHHBIM SPOM OHH CTOSIT,
KaK MpaBWJIO, Ha TIEPBOM MECTE;, JHIIb OYEeHb HEOOJbIlasg TPYyIIa CIOB MOXET
yHOOTPEOISITBCS B TIO3UITUHU, NPEIIICCTBYIONICH JETCPMUHATUBY B CYOCTAaHTHBHOM
CJIOBOCOUYETAHUHU.

K uucny netepMuHATUBOB OTHOCSTCS:

1) ykazarenbHble MecTouMmenus this/these, that/those;

2) T. H. «ipucoeannseMas ¢hopmay (conjoint form) npursrkaTeTbHBIX MECTOMMEHHI
my, your, his, her, its, our, their;

3)mectonmenuss Which, whose, each, every, some, any, no, (n)either, enough,
much, more, most;

4) CylIecTBUTENIbHBIC WM HOMHHATHBHBIE CJIOBOCOYETaHHS ¢ Mopdemoit {'S}
(«TIpUTSKATENBHBIN TTAZIEKY ), KPOME CITy4aeB, OTOBOPEHHBIX HUXKE.

Takxum 06pa3zom, OOJNBITUHCTBO JIETEPMUHATUBOB B AHIJIMACKOM SI3BIKE OTHOCATCS K
gucy MectouMeHmid. OJHAKO HE BCE MECTOMMEHHUS (aIbCKTUBHBIC) SIBISIFOTCS
netepMuHaTHBaMU. K 4nciy 1eTepMUHATUBOB HE OTHOCSTCS, BO-TIEPBBIX, MECTOMMEHUS,
KOTOpBIE, B OTJIMYHWE OT BCEX MPOYHMX CJOB, MOTYT YMOTPEOISITHCS B TTO3UIUH,
npeAImecTBytonield aerepmMuHatuBy (T. H. "pre-determiners"). Takux clioOB BCero Tpw:
mectoumenus all u both u cnoBo HesicHO# KaTeropuanbHO#t npuHamIekHocTH half; cp.:
all these books, both his hands, half my money, etc. — mecroumenue which, each u
ap.). Kpome Toro, perepMuHaTHBAMU HE SBISIOTCS, KOHEYHO, MECTOMMEHUSI,
ynotpebisieMble B TO3WIIMA TOCJE JCTEPMUHATUBOB W apTukieil (t. H. "post-
determiners") — other, many, few u Hekotopsie ap.; cp.: some other time, his many
acquaintances, these few examples. Hakomer, k aeTepMUHATHBAM HE OTHOCSTCS

mectroumenuss What, such, same, crocoOHbIe ynoTpeOsIThbCS Hapsay ¢ apTUKieM (B



MIPETIO3UIINY WU TTOCTIIO3MIIMK K apTHKII0): What a man, such a colour, the same idea,
etc.

Uto kacaercst 1eTepMHHATUBOB rpynmbl 4), T. €. kKoHcTpyknuu Tuna N's, N P's, To
HaJIMYUe B s3bIKC TakWxX KOHCTpyKiud kak the boy’s friend, my father’s house,
Scrooge’s niece’s sister u uM TOJO0HBIX, Ka3aJI0Ch Obl, MPOTUBOPEYUT BBIABHHYTOMY
BBIIIIC TPU3HAKY JETEPMHUHATHBA — HEBO3MOXKHOCTH YIOTPEOJICHHUS BMECTE CO BTOPHIM
JIETEPMUHATHBOM WM C apTukieM. Ho 3To mpoTwBOpeune SBISETCS KaKYIIMMCS: B
yKa3aHHBIX TPYNIax U UM TOJO00HBIX MpeamecTByromuii popme N’S 1eTepMUHATHB HITH
apTHKIIb BXOJUT B OJHY COCTaBIIIIONIyr0 BMecte ¢ ¢opmoit N's, T. e. mopdpema {'S}
oTHOcHTCS KO Bcedt rpymme the boy, my father, Scrooge’s niece, etc. B nienom, u sSapo
HOMUHATUBHOT'O CJIOBOCOYETAHUS UMEET MpU ce0e TOIBKO OJIMH JIETEPMUHATHUB.

Jlpyroe neno B Takux KOHCTpYKIHsX kak a children’s room, his Doctor’s degree —
3/IeCh apTUKJIb WIK JeTepMHUHATHUB (&, hiS) oTHOCHTCS He K Gopme N'S, HO K APy BCEro
HOMHHATHBHOTO ClIoBocodeTaHus B 1esiom: a | children’s room, his | Doctor’s degree.
Crasno ObITh, B TaKUX KOHCTPYKIUAX ¢opma N’S meTrepMUHATHBOM, ACHCTBUTEIHHO, HE
apigerca. Crneayer oOpaTWTh BHMMAaHHE TakKe Ha TO OOCTOSITENBCTBO, YTO B TEX
CIyJasX, KOIjJla TpUTsDKaTelbHas (Qopma  SBISETCS  IETEPMUHATHBOM,  BCE
CJIOBOCOYETAHHE B IIEJIOM MOKET ObITh TPaHC(HOPMUPOBAHO B MPEJIOKEHNE (MK CaMO
sBIsieTCs TpaHcopmom npetokenus); cp.: the boy’s friend <-> The boy has a friend,;
my father’s arrival <-> My father arrives; Irene’s beauty <-> Irene is beautiful; Jolyon’s
engagement <-> Jolyon is engaged; etc. Te »xe cioBocoderanusi, B KOTOphix N’S
JIECTCPMUHATHBOM HE SIBISICTCS, B TPEIJIOKCHUSI TPaHC(HOPMHUPOBAHBI OBITH HE MOTYT;
cp.: a children’s room, a Doctor’s degree, koTopble HE MOTYT OBITh TPAHC(HOPMHUPOBAHEI
B The children have a room wu The Doctor has a degree.

Bo3moxHo, ciydau, koraa ¢opma N’S He sBIsieTCS E€TEPMHHATUBOM (COTJIACHO
TEPMHHOJIOTHH aHTJMHCKUX rpammartuk, T. H. "qualifying" umu "descriptive genitive™),
CIeyeT TPaKTOBaTh Kak amabekTuBu3aimio Gopmer N'S. B monp3y Takoil TpakTOBKHU
TOBOPUT, OTYACTH, TO OOCTOSATEILCTBO, YTO B PYCCKOM SI3bIKE Takue (HOpPMBI
MepeIAr0TCs, KaK MPaBUIIO, MIPHIaraTeIbHBIMU (XOTS TIEPEBOJI, KOHEYHO, caM T0 cede He

SABJISIETCA JI0Ka3aTeabcTBoM). Cp. Hamp.:



a children’s room — JeTcKas KOMHaTa
a Doctor’s degree — JTOKTOPCKast CTCTICHb (paze.)
a month’s leave — MECSTUHBIH OTITyCK
a year’s absence — TOJMYHOC OTCYTCTBUE

ladies’ garments —’ skeHCKHE ILIaThs, U T. [I.

Bripodem, ¢ HaTsDKKOHM, MOXHO TpaHchopmupoBaTh B The room is for children. Cp.
takxke: a two weeks’ leave -> The leave lasts two weeks. Ho cama HeoObruHOCTH
(«HECTaHIAPTHOCTHY») TaKUX TpaHChOpMalMii TOBOPUT O TOM, HYTO IMEpel HAMH
KOHCTPYKLIMHU, OTIUYAIOIIMEcs OT OOBIYHBIX mputTskaTenbHbix [ Q. Curme. Syntax.
Boston, 1931, p. 68].

bonee yOeauTenbHBIM «BHYTPHUSI3BIKOBBIMY» JTOKA3aTEIHCTBOM CHEIH(PUKH (OPMBI
N’S B TaHHOM cilydae sIBJsieTCs TOT (pakT, YTO K HEMl HE OTHOCHUTCS CKa3zaHHOE B 1. 13 o
yienenun rpynnbl X N’S N (1. e. A N°'S N, P N’S N u 1.1.) mo HC. B cnyuae
yIOTpeOJICHHS «aTbeKTHBUPOBaHHOW» (hopMbl N’S ujieHEHHE MPOXOAUT yKe HE Kak X
N’s | N, a kak X | N’S N, T. e. B 3TOM OTHOIICHHH «aIbeKTHBHpPOBaHHAs» (popma N’S
HUYEM HE OTIMYACTCS OT JFOOOTO MPEMO3UTHBHO YMOTPEOIIEHHOTO MPUIIaraTelIbHOTO.
Cp. cnenyrouuid npumep, B KOTOPOM OJHOBPEMEHHO YIIOTPEOJICHBI «OOBIUHBIC)
(meTepMUHATHBHBIC) U «aabeKkTuBUpOBaHHas» Gopmbl N’S : To see the soldier’s young,
brown, shapely peasant’s hand grasp the loaf or the wine-bottle sent a flash of hate or of
anger through the elder man’s blood. (D. H. Lawrence).

3nmecy (Gopmbr soldier’s m man’s sABIAIOTCS JETCPMUHATUBAMHU, B CBS3H C YEM
CTOSIIME Tepe]l HUMHU ClIoBa — apTHUKIIb the, mpuiararensHoe elder — oTHocsATCS K
omHOM coctapistoniei BMecte ¢ N’S (T. e. BXOIAT B COCTaB JeTepMuHaTHBA): the
soldier’s | ... hand, the elder man’s | blood. ®opma peasant's, HanipoTHB, SIBIsSETCS 37€Ch
«aIbEKTUBUPOBAHHOI», O YeM TOBOPUT €€ YHOTpeOseHne B psAay OOBIYHBIX
MpWIAraTeJIbHBIX: CII0BA, CTOSIIUE TIepe ] Peasant's, 3/ech onpeAessaoT He 3Ty popMmy, a
BCe ciaoBocoderanue peasant’s hand B menom, T. e. wienenue nmo HC mpoxoaut kak the
soldier’s | young, ||| brown, ||| shapely || peasant’s |||| hand.

Bropas rpynma, BbiensieMas BHyTPH Kjiacca MPEO3UTUBHBIX MPUHOMHHATHBHBIX

AIbIOHKTOB, — O3TO CJIOBAa MW TIpPYyIIbl CJIOB, KOTOPLIC EcnepceH Ha3bIBACT



kBaHTH(uKaropamu ("quantifiers"). DTu crmoBa W Tpymmbl CIOB C CEMAHTHYECKOM
CTOPOHBI XapaKTEPU3YIOTCS TEM, YTO BCE OHM O0O3HAYAIOT, B TOW WM WHOU (hopme,
KOJHUYECTBO — YHCIIO MPEAMETOB WIIU JIHIl, 0003HAYAEMBIX CYIIECTBUTCIBHBIMU, WIIH
KOJIMYECTBO 0003HAYaeMOTO CYIICCTBUTEIBLHBIM BEIIECTBA, CBOMCTBA W T. J. OaHAKO
CJIOBa 3TOTO pa3psiyia, yIoTpeOJAich B PYHKIMH MPETIO3UTHBHOTO MPHHOMHHATHBHOTO
aJIbIOHKTA, 00JIAJIAI0T ONPEICICHHBIMUA (POPMATBHBIMHU MTPU3HAKAMHU, OTIUYAIOIIUMH HX
OT JIPYyTUX THUIOB aJBIOHKTOB, @ MMEHHO: BCE OHH OIPEICIICHHBIM 00pa30M CBSI3aHBI C
dbopMoOil YHMClIa CYIIECTBUTEIBHOIO — SJIpa CIOBOCOYECTaHUSA. B CBs3M C 3TUM
KBaHTH(PHUKATOPBI MOTYT OBITh T0JIpa3/IeIICHbI HA:

1) ynoTpeosieMble TOIBKO ¢ POPMOIl €TMHCTBEHHOTO

YHCIia CYIIECTBUTEIBHOTO: KOJIMUSCTBEHHOE YHCIUTEIFHOE ONE, BCE MOPSIKOBBIC
JUCIMTEIbHBIC, MecTonMeHus each, every, either, neither, much, little, less, least
(mpunHamiexHocts Much u little (less, least) k MecTouMeHusM cropHa — YacTo HX
BKJIIOYAIOT B YHCJIO TPUJIaraTeabHbIX );

2) ynotpeOisieMble TOJIBKO ¢ (DOpMOM MHOKECTBEHHOT'O YHCIIA CYIIECTBUTEIILHOTO:
BCE KOJIMYECTBEHHBIC YHCIUTEIbHBIE, KpoMe ONe, mectoumenus both, several, many, few
(fewer, fewest) m coueranme a few (omsAThb-TakW, WX NPHUHAUICKHOCTH K YHCITY
MECTOMMCHHI TPHU3HACTCA HE BCEMHM TpaMMAaTHUCTaMHM), codeTaHuss a number of, a
pair/couple of, the majority of, a good many of u HekoTOpbIC ApyTHE;

3) ynotpebasiemble  TOJIBKO ¢ (GOpMOM  €AMHCTBEHHOrO  4YHCIA,  €CIIH
CYIIIECTBUTEIILHOE OTHOCHUTCS K TOJKIACCy T. H. «HEUCUHCIIeMbIx» (uncountable or
mass Nnouns), U TOJbKO ¢ (HOPMOI MHOKECTBEHHOTO YHCIIA, ©CJIA CYIMIECCTBHTEIBHOEC
OTHOCHTCS K «HCUHCIsIeMBIM» (Ccountable nouns): mectoumenus SOme, any, more, most,
enough; coueranuss a lot of, plenty of, a great/good deal of, a handful/spoonful,
pocketful u npyrue cymecrBurensubie ¢ cydhdurcom -ful/of, taxke two spoonfuls of,
etc.; a part of, a (large, small, etc.) proportion of u mekoropsie ap. [W. Francis. Review
of Brno Studies in English. "Language"”, 1963, v. 39, No. 3, Analytic Syntax. L., 1937,
pp. 25-26; 127-129].

Kak BHIHO W3 BBINICTIPUBEICHHOTO CIWCKA, TPYIIbl JIETEPMHHATHBOB U

KBaHTU(HUKATOPOB YAaCTUYHO MEPEKPBIBAIOT APYT Apyra: TaKue clioBa Kak each, every,



some, any, (n)either, enough sBnstOTCA OXHOBPEMEHHO W JICTCPMHHATHBAMH, H
kBaHTU(UKaTOpamu. Jlpyrue KBaHTU(UKATOPHI, B TOM YHCJIE BCE YHCIUTEIbHBIE,
ACTCPMUHATHUBAMUA HC SABJIAIOTCA U, CTAJIO 6I>ITB, MOI'yT y1'[0Tp€6JISITI>CH B Cy6CTaHTI/IBHOM
CIIOBOCOUYETAaHUU HapsAdy C jAerepMuHatuBamu. [lpu 3ToM KBaHTHU(DUKATOp, €CIU OH
npcacraBjcH CJIOBOM, a HC COYCTAHHUCM CJIOB, CICAYCT HCIOCPCACTBCHHO 3a
ACTCPMUHATUBOM HJIM aPTUKIICM, IICPCA APYTUMHU IIPCIIOSUTUBHBIMU A IBIOHKTAMMU: these
two red stone houses; his many good friends u t.11.; uckrouerne — both, kotopoe, kak
YXKC OBLIIO YKa3aHO, CTOUT IICpCa ACTCPMHUHATHBOM HWJIM AaAPTHUKIICM, d TaK¥XeC
npuiaraTenpHble THma last, next, Kotopele MOTYT CTOSTH MeEpe] KBAaHTH()UKATOPOM.
KBanTudukatopsl, npeacraBieHHble codetanneM cioB (tuma a lot of, a number of u
1p.), BCEr/ia MpeIIiecTBYIOT IeTepMUHATHBY WK apTHKII0: @ number of these apples, a
lot of his money, etc.

FOBOpH (0] KBaHTI/I(I)HKaToan, CacayeT 0c000 OCTAHOBHUTHLCSA HA TAKHUX COUYETAHUIX
kak a number of, a lot of, plenty of, a great/good deal of, the majority of, etc. C Touku
3peHUs] AUCTPUOYTUBHBIX MPHU3HAKOB (KJIACCHI CJIOB W TMOPSAJOK HMX PACHOJIOKECHHUS)
YKa3aHHBbIC CJIOBOCOYCTAHHA, Ka3aJ10Chb 6I>I, HUYEM HE OTJHUYAIOTCd OT TaKUX, KaK a
procession of (people), the value of (money), etc., roe procession, value u T. 1.
SIBJISIIOTCS sIApaMu, a People, Money u T. 1. — MOCTHO3UTHUBHBIMU aIbIOHKTaMH. bojee
IyOOKMM aHaIM3, OJTHAKO, IMOKa3bIBAaeT, YTO ATO HE TaK M YTO B CJIOBOCOYETAHMSIX
nepBoii rpynmnel (2 number of N u np.) sapom sBiIsieTcs He TEpBOE, a BTOPOE
CYIICCTBUTCIBHOC. DTO CTaHOBUTCS OYCBUIHBIM, CCJIIM IIPUMCHUTL K JdHHBIM
CJIIOBOCOYETAHMSIM MPOBEPKY Ha cyocTutyuuto. Cp.:

He saw a procession of people. — He saw a procession.

The value of money was great. — The value was great.

Ho: There are a number of other factors. — There are other factors. (Ho ue There
are a number.)

A number of people were present. — People were present. (Ho e A number were
present.)

He had a lot of money. — He had money. (Ho ue He had a lot.")

The majority of books were sold. — The books were sold.” (Ho re The majority



were sold.)

JlaHHbIE ~ KOHCTPYKIIMM  SIBJISIFOTCS.  TpaMMaTHYeCKH  OTMEYCHHBIMH,  HO
HPEACTaBIISIOT CO00H cydan sIBHOTO 3JutuIica (CM. B TUI. UeTBepToit), T. €. He had a lot =
He had a lot of money, rae sapo cioBocouyeTanwss — MONEY — B MEPBOM CiIydae
IPEICTABJICHO HYJICBBIM BApHAHTOM.

OmnpenencHHbI apTUKIB the ogHOBpeMeHHO OTHOCHTCS M K KBaHTH(uUKaTopy the
majority of, m x sapy—cymecrBurenpbHOMy DOOKS. Takum o0pa3oM, mpoBepka Ha
CYOCTHUTYIMIO TIOKa3bIBACT, KaK OBIJIO YCTAHOBJICHO BHIIIE, YTO B KOHCTPYKIIUSAX THMA &
number of people m uM MOMOOHBIX siApaMu SBISIOTCS HE MEPBBIC CYIICCTBUTEIBHBIC
(number, majority, lot), a Bropsie (people, money, books). Muade roBopsl, WicHEHHE TI0
HC nomxHO mpoxoauTs 37ech He kak @ number | of people, a lot | of money, the majority
| of books, a xak a number of | people, a lot of | money, the majority of | books (B
OTJIMYUE OT CJIOBOcOoueTaHWi Tuma a procession of people, the value of money, rae
yneHenne no HC npoxonut kak a procession | of people, the value | of money).

JlpyTuM TOATBEpKICHWEM TMPABWIIBHOCTH TPEAJIaraéMoro aHaju3a SBISETCS
BO3MOYKHOCTh CYOCTUTYIIMH codeTaHuii tuma a number of, a lot of u T. m. apyrumu
KBaHTHU(UKATOpAMH, TIOJIYMHEHHOE IIOJIOKEHHE KOTOPHIX B CJIOBOCOYCTAHUH HE
BBI3bIBACT COMHEHUM. Cp. Hamp.:

Hakonen, cnemyer oOpaTuTh BHHMaHHE Ha TO OOCTOSITENILCTBO, 4TO (opma
rJlarojia-cka3yeMoro B TOM Ciyd4ae, €Clid CJIOBOCOUYETaHHE pPacCMaTPHUBAEMOIO THUIIA
ynotpebisiercss B (QYHKIMH TOJISKAIEro, KOPPECIOHIUPYET HE C TEPBBIM, a CO
BTOPBIM CYIIECTBUTEIBHBIM, KOTOPOE, CTAIO OBITh, IBJISIETCS SIIPOM CIIOBOCOUYCTAHUSI.

Takoli TpakTOBKe, TpaBia, MPOTUBOPEYHUT TOT (PaKT, UYTO IMPH IJUIAIICE BTOPOTO
CYIIIECTBUTEILHOTO — SIJIpa CJIOBOCOYETAHUSI — BMECTE C HUM DJUIUTICY TIOJIBEPTaeTCs U
npemior of. Cp.: He had a lot of money — He had a lot; A number of people were
present — A number were present; etc. Dto, OgHAKO, HE SBISETCS PEMIAOIIMM
aprymentom npu wienennu o HC, ubo mpemyior, B CUly €ro CBSI3YIONIEH MPUPOJIHI,
BOOOIIIE TATOTEET CUIIBHEE TO B OJHY, TO B IPYTYIO CTOPOHY.

E. g.: There are a number of facts which should settle this question of priority. (A.

Hill). The vast majority of the inhabitants have little more than the minimum wage of 9s.



a week for men labourers. (Daily Worker).

B Takux koHCcTpykmmsx, kak The number of colonial wars and colonial crises has
multiplied since Lyttelton took office. (Daily Worker); The majority for the Executive
was only 248,000 (ib.) n uM mot00HBIX c10Ba NUMDber, majority u mp. ABASIOTCS AapaMu
CJIOBOCOYETAHHI C TIOCTIIO3UTUBHBIM aTIOHKTOM, 2 HE KBaHTU(HUKATOPAMH.

Takum 0Opazom, BHYTpH Kilacca MPEMO3UTUBHBIX MPUHOMUHATHBHBIX aIbIOHKTOB
MOXHO  BBUICJIWTH  (YaCTHYHO  TEPEKpBIBAIONIME  JIPYr  JIpyra)  IOJKJIACCHI
JICTEPMUHATHBOB U KBaHTHU(HUKATOpPOB. Bce mpodne MpUHOMUHATUBHBIC aTbIOHKTHI, B
OTJIMYMC OT YKA3aHHBIX BBIIIC JABYX IMOAKJIACCOB, MOKHO Ha3BaTb KBaJ'II/IQ)I/IKaTOpaMI/I
("qualifiers"). Kamugukaropsl, cTajio OBbITh, J€r4e BCErO OMPEACIUTh OTPUIIATEIILHO:
KBTN(DUKATOPOM SIBIISICTCS JTFOOOH IPUCYOCTAaHTUBHBIN aIbIOHKT, HE OTHOCSIIHIACS HU K
ACTCpPMUHATHBAaM, HU K KBaHTI/ICpI/IKaTOpaM.

HeTpyaHO 3aMeTHTH, 4TO B TO BpeMs KaK YHCJIO JETCPMHHATUBOB U, B MCHbIICH
CTCTICHH,  KBAaHTH(PHKATOPOB  OTPAHWYCHO  OMNPEICICHHBIM  KPYroM  CJIOB,
IMpUHAJIC)KAINNX K 3aKPbITOMY HJIM ITIOJY3aKPbITOMY JICKCHYCCKOMY CHI/ICKyl, HYUCIIO
KBATM(UKATOPOB HUYEM HE OrpaHUYCHO — JII00OE CIIOBO JIFOOOW W3 4YacTe peuw,
CIOCOOHBIX COYETATHLCA B KA4ECTBE IMOAYMHCHHOI'0 4JICHA C CYIICCTBHUTCIBbHBIM, MOXKCT
yHoTpeOAThCS B QYHKIIMN KBATH(PUKATOPA.

2.4. Homunamuenuvle c1060co4emanusi ¢ Ad0ObIOHKMOM 8 nocmnosuyuu

B To Bpemsi Kak BO3MOXHOCTH YHOTPEOJICHHS CIOBOCOYETAHUN B KadeCcTBE
MPENO3UTUBHOTO TMPUHOMHUHATHBHOIO QJbIOHKTAa B AHTJUUCKOM $3bIKE, KakK ObLIO
YKa3aHO BBIIIE, BEChMa OTPAHUYCHBI, B POJU TMOCTHIO3UTUBHBIX MPUHOMHUHATHUBHBIX
aJbIOHKTOB, HA00OpOT, dYalle BCEro BBICTYMAIOT WMEHHO HE OTHEJbHBIC CIIOBa, a
CJIOBOCOYETAHMUS WIM IPYMNIBI «CIY>KeOHOE CJIIOBO + 3HAMEHATEIBLHOE CIIOBOY (HAIIp.
MpEIOKHBIE TPyNmbl). HampoTuB, BO3MOXXHOCTH yMOTPEOJICHHS] OJMHOYHBIX CJIOB B
KaueCTBE MOCTIO3UTUBHBIX MPUHOMUHATUBHBIX aJbIOHKTOB B AHTJIMMCKOM SI3bIKE BEChbMa
OTpaHUYCHBI.

B kauectBe NOCTHO3WTUBHOTO MPUHOMHUHATUBHOIO aIbIOHKTAa MOTYT

YHOTPEOISATHCA:



— OpPEeIJIOKHBIE TPYMNIbl («IPEeajJor + CYIIECTBUTEIBHOE», «Ipemyior +
MECTOMMEHHEY, IIPEIJIOT + II1aroi B opMe TePYHIAUS» );

—InpujaraTelbHble U aTbeKTUBHBIC CIOBOCOYECTAHMUS;

—TrJaaroyibl B GopMe IPUYIACTHUS U TJIATOJBHBIE CTOBOCOYETAHUS C
NpUYACTUEM BKaueCTBE SApa;

—rJaaroysl B GopMe MHOUHUTHUBA U TJIArojbHbIE CTOBOCOUYETAHUS C
WHOWHUTHBOM B Ka4€CTBE sIApa;

—NpeJuKaTUBHBIE CIOBOCOYETaHUS — UHOUHUTUBHOE W
repPYHIMAIIBHOE;

—HOMMUHATHUBHBIEC CJIOBOCOYETAHUS (HE BBOAUMBIEC MPEIJIOTOM);

— COIO3HBIE TPy M bl («IIOJYUHUTEIBHBINA COI03 + CYIIIECTBUTEIHLHOEY );

—Hapeuus;

—UYHUCIUTEIbHBIE;

—NOpUIATOYHBIE MPEeAI0KEHUS (B JTaHHOU paboTte HE
paccMaTpUBaIOTCS).

Cpeny NOCTHO3UTUBHBIX NMPUHOMUHATUBHBIX aAbIOHKTOB HENb3S BBIICIUTH
CUHTAKCUYECKUX TOJIKJIACCOB, MOJIO0OHBIX JIETEPMUHATUBAM WJIM KBaHTHU(HUKATOpPaM,
KaKk 23TO OBUIO CJEJaHO B OTHOIICHHHM aJbIOHKTOB IPETO3UTUBHBIX; BCE

IIOCTIIO3MTHUBHEIC A BbIOHKTHI, O4YCBHIHO, CICcaycCT BKJIIOYAaTb B pa3pana

KBaJIM(PUKATOPOB.
N p N the roof of the house
N p NP the roof of the old house
N pP the saving of him
N P Ving my reason for coming

N P Ving P my reason for coming here



E. g.: The air of the room chilled his shoulders. (J. Joyce). The first business in the
tailor’s workshop was to light the fire. (A. Coppard). "Nowadays people know the price
of everything, and the value of nothing." (O. Wilde). He had that dislike of being stared
at which comes on geniuses late in life, and never leaves the commonplace. "My reason
for coming to Aping was a desire for solitude.” (H. Wells). Andrew entered up the case
with a warm sense of having been honoured. (A. Cronin).

KoHcTpyKinu 3TOr0 THMNA NMPUHAANEKAT K YUCITY HanOoJiee paclpOCTPAaHEHHBIX U
XapaKTEepHBIX ISl aHTJIMiCKOTO si3bika. [Ipemor, coenunsitonuii HC crmoBocouetanuit
3TOro Tuia, MOXET OBITH J'IIO6I>IM N3 4YKCljia CYHICCTBYIOIIUX B A3BIKC, OJHAKO Yallc
BCEro 37eCh ymoTpeOissercs npemior Of; crerualbHbIe MOJCYETHl MOKa3ajid, 4ToO Ha
KOHCTpYKIUU ¢ mpemiorom Of mpuxomurcs npumepno 70% wu3 o0miero uwmcia

MMPCAJIOKHBIX HOMHWHATHUBHBIX KOHCTPYKL[I/Iﬁ, BCTPCYAIOMINXC B TCKCTC 3HAYUTCIBHOIO

obbema.
NA the people present
N AP the country rich in oil

E. g.: One might not feel attracted by most of the people present. (R. Aldington).
The downgrading form is added to materPl capable of standing as nonminimal sentence
element or sentence. (A. Hill)

Bo3moxHocT  yroTpeOjeHus: OJMHOYHBIX  MPHJIAraTelibHbIX B (DYHKIIUU
IMOCTIIO3UTHUBHOI'O IPUHOMHWHATUBHOI'O a/IbIOHKTA B AHTJINIHCKOM SI3BIKE OI'paHUYCHLBI U
CBOIATCA, B OCHOBHOM, K CIICAYIOINUM CJIydasM:

1) B moctno3unuu K CyHIECTBUTEIBHOMY YIOTPEOJSIOTCS MpUiaraTeabHble C
cydbduxcom -able, -ible, Tuma relPble, notable, imaginable, possible, etc. IIpu stom
CYIICCTBUTCIbHOMY — APy CJIOBOCOUYCTAHUSA — IIPCAIICCTBYCT J'II/I6O [MpUuiaIaraTcibHOC
B MPEBOCXOJHON cTemeHu (WM CJIOBOCOYETaHHE «MOSt + mpuaratenbHOe»), OO0
MecTouMeHue Tuma no, any, every [T. E. I'puropseBoii «IIpemioxHoe onpeaeicHue B
COBPEMEHHOM aHIJIMHACKOM si3bikew, JI., 1953, ¢. 26], nubo npunararensHoe only: the
best way possible, no person imaginable, the only idea possible, etc. B sty e rpymnmy
INpuiaaraTCibHbIX BXOIUT necessary, KOTOPOC YHOTpe6JI$IeTC${ B TIMOCTIIO3UIINU K

CYIIECTBUTEIILHOMY B TeX e ycioBusx: the only thing necessary.



Bce »Tu mpunararenbHble MOTYT YHOTPEONSATHCS TakKe M B MPEMO3ULUU K
cymectBuTebHOMY: the wrongest possible way, the most genuine imaginable fashion,
the only necessary thing, etc. IlocTno3unus 3THX MHpUIaraTeIbHBIX, TAKUM 00pa3oM,
aBisieTcs (PaKyIbTaTUBHOM.

2) IIpunaratenbHOe Present B 3HaYCHUH npucymcemeyowuti yunoTpeoiseTcs Bceraa
B mocrno3unuu: the people present, o ne the present people (tak kak present B
NPETO3UIMA MIMEET 3HAYCHHe menepewnutl, Hacmoawui: the present boundaries —
HblHe CYyuecmeayrujue cpaHuybsl).

3)B moctmo3unuu K CyINIECTBHTEIBHOMY YIOTPEOISIOTCS TPHIIAraTelbHBIC C
npedukcom a-, tTuna alive, afraid, ashamed, etc.; oObI4HO B Tex ke YCJIOBHSX, YTO U
npusaraTenbHbie epBoit rpymnmsl (¢ cydhdurcom -able): every creature alive, the only
person afraid, etc.

E.g.: The poorest girl alive can choose between ragpicking and flowerselling,
according to her taste. (B. Shaw).

4) [IpuinaratenbHO€ CTOMT B MOCTIO3UIMHA K CYHIECTBUTEIBHOMY TAaKXKE B
HCKOTOPHBIX YCTOIZHHBBIX COYCTAHHUAX, ABJLAIOIIUXCA, KaAaK IIPAaBWJIO, KaJlbKaMH C
dpanmysckoro s3pika: Secretary General, heir male, heir apparent, blood royal u
HEKOTOpPBIE ApP.

Yro kacaercsa AIBCKTUBHbBIX CHOBOCOquaHHﬁ, TO, B OTIIMYHUC OT IIPCIIO3UTHBHOI'O
IMOJIOKCHHA, TIIOJIOKCHUC TIOCJIC CYIICCTBUTCIBHOTO — sdAApa CJIOBOCOUYCTAHUSA —
ABIACTCA HOPMAJIBHBIM  JUIA  aABCKTUBHBIX CJIOBOCOYETAHUMN C AIBOHKTOM B
MoCTIIO3UIMK; cp.: an event worthy of note, a condition impossible to observe, a man
hard to please, a man able to do it. Kpome Toro, B mocTmo3uiuu K CynieCTBUTEIIEHOMY
OTHOCHUTCIIbHO 49aCTO BCTPCUANOTCA COUMHHUTCIIBHBIC CJIOBOCOYCTAHHMSA, BKIIOYAIOIMINUC JIBA
uu 0oJiee nmpuiaraTeabHbIX.

E. g.: It was a thing with a soul characteristic and distinct. (O. Henry). May uttered
no word good or bad, but sat quite still. (Ch. Dickens).

B 3TOM ciIy4dac ITIOCTIIO3U LIS IMPUHOMHWHATUBHOTO AABOHKTA  SABJISICTCS
(l)aKYHBTaTHBHOﬁ U BBI3bIBACTCA CTUIIMCTUYCCKUMHN COOGpa)I(eHI/IHMI/I.

N Ve, the person wanted



N Ving the horse running

N V., P the note written in ink

N Ving P the boy reading a book

E.g.. We have tried to count all the examples in each of the texts examined. (Ch.
Fries). Like a native returning he went through the light and turned around the button in
the middle of the block. (W. Stegner). The list of words given in this lesson consists of
words frequently misspelled by college students. (D. Emery and J. Kierzek). There was
a photograph of Frances Lawrence with a paragraph describing her luncheon party of
the day before. (A. Cronin).

N to V the desire to work
a book to read
N to VP the intention to go there
the room to hang pictures in

CioBOCOYETAaHHUSA DTOrO THIIA moApasacIA0OTCA Ha TpU IIOATHUIIA, B 3aBUCUMOCTH OT
XapakKTepa CYCCTBUTCIIbHOI'O — AApa CJIOBOCOUYCTAHMHA:

1) CnoBocoueTaHus ¢ SAPOM — OTIJIArOJbHBIM CYIIECTBUTEIbHBIM, THIIA the desire
to work, the request not to come, the invitation to come, an attempt to secure it, etc. Otu
CJIOBOCOUYETAHUA ABIIAKOTCA TpaHC(bOpMaMI/I COOTBCTCTBYIOIIHMX I'J1IaIOJIBHBIX; CP.:

He desires to come—>his desire to come;

They request X to obey orders —> their request to obey orders;

He invites X to come—>his invitation to come; etc.

E.g.: His desire to see the boy was extremely keen. (I. Murdoch). The longing to
see Megan began and increased with every minute. (J. Galsworthy). Every attempt to
secure an answer to this question has failed. (Labour Monthly).

XapaKTepHBIM IIPU3HAKOM 3TOI'0 THIIA CJIOBOCOYETAHUI SBIACTCS TO, 4YTO OHH
MOTYT OBITH TpaHC(OPMHPOBAHBI B T. H. TpeIoKkeHUs ToxkaectBa ("equational
sentences"). Ilox »>TMM Ha3BaHMEM HW3BECTHBI MPEIJIOKEHHS CTPYKTYpbl X IS Y co
B3aUMHOI 00paTuMocThIO WieHoB: X is Y—>Y is X. Cp.:

His desire to write a letter — He desire is to write letter.

His longing to see Megan - his longing is to see Megan.



[Ipumeuanue. B 3TOT xe MOATUN CIEIYET OTHECTH COUYETAHUSI U C HEKOTOPHIMU
HEOTIJIaroJIbHBIMHE CyIllecTBUTEIbHBIMU — right, impulse, effort u Hexotopsie ap., Tumna
the right to speak, the impulse to cry. Xots 3TH CyIlieCTBUTEIbHbBIE K HE 00pa30BaHbI OT
IJIarOJBHBIX OCHOB, HO CcoOYeTaHUs CTPYKTypbl right to V Taxxke Moryr OBITh
TpaHcGOPMHUPOBAHbI B IIpeIIoxKeHHs ToxkAecTBa: his right to speak -> His right is to
speak; To speak is his right. Dto gaer OCHOBaHMS OTHECTH COYCTAHHS C
cymectButebHbIMA Fight, impulse u HekoTopsIe p. B OJHY TPyNILy C COUYETAHUSIMU C
oTriarojsHbIME cymecTBuTebHbIME. [E. Nida. A Synopsis of English Syntax, p. 92.]

2) CroBocoYeTaHUs C SJIPOM — OTaIbCKTHBHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM, THIIA
reluctance to move, willingness to help, readiness to work, anxiety to conceal, fitness to
work, etc. CiioBocodeTaH st TOW TPYIIIbI SBISIOTCS TPAHCPOPMAMU COOTBETCTBYIOIINX
agbekTuBHBIX — reluctant to move, willing to help, ready to work, anxious to conceal,
fit to work, etc.

E. g.: Swithin saw no necessity to laugh. (J. Galsworthy). My ill-concealed anxiety
to get out wounds their feelings. (Jerome K. Jerome). Hundreds shouted their
willingness to stand by their mates. (K. Prichard).

B ommmuue OT croBoCOYETAaHWM MPEABIAYIIEN TPYIIbI, CIOBOCOYETAHUSA HTOTO
MOATHIIA, KaK TpaBUIO, HE MOTYT OBbITh TPaHCPOPMHUPOBAHBI B MPEIJIOKEHUS
TOXKIECTBA: HE cyliecTByeT npemioxenuit tuma *His reluctance is to go there wmm
*Their fitness is to work. B HekoTOphIX ciy4asx, OJHAKO, Takas TpaHChHOpMaIlus
TEOPETUYECKH BO3MOXKHA, XOTS TMOPOXKIAEMbIE €10 NPEMJIOKEHUS CTUIUCTUYECKHU
HECKOJIbKO HeoObIuHbI; cp.: His anxiety is to conceal this; To conceal this is his anxiety.

B HekoTophIxX citydasix oOpaTHas TpaHc(opMaliisi HOMUHATUBHOTO CJIOBOCOYETAHUS
B MCXOJHOE aJbEKTUBHOE TpeOyeT BBEACHMS B IOCIEIHEE, JJIs JOCTHKEHUS TMOJHOU
rpaMMaTHYeCKONM OTMEUYEHHOCTH, YCUJIMTENBHBIX WM OrPAaHUYUTENIbHBIX CJIOB, THUIIA
enough. Hamp.: When fate wronged me, | had not the wisdom to remain cool. (Ch.
Bronté); cp. wise enough to remain cool.

3) CnoBocoueTaHusi C SIIPOM — CYIMIECTBUTCIBHBIM  HETJIAroJIbHOTO |
HeabeKTUBHOTO Xapaktepa, Tuma the man to come, a telegram to say this, the book to

read, no time to lose, etc. [lyjis coueraHuii 3TOrO MOATHIIA XapPaKTEPHO TO, YTO



MHOUHUTHUB B HUX MOKET TPaHCHOPMHUPOBATHCSA B MPUAATOYHOE MPEIJIOKEHUE (TOUYHEE,
caM sBISeTCS TpaHc(hopMOM  TMPUAATOYHOTO TPEIJIOKEHUS, HO HampaBIICHUE
TpaHcopMaIruu Il HaC B JaHHOM cliydae Oe3pa3inudHo). B 3aBUCMMOCTH OT TOrO,
KAKyl0 CHUHTAaKCHYECKYI0 (YHKLIHUIO B IPHUIATOYHOM MPEIJIOKEHUU HMEET CON3HOE
MCCTOMMCHHUC, 3aMCHIAOMICC aHTCOCACHT — AP0 PICXOI[HOﬁ KOHCTPYKOHUU C
I/IH(bHHHTI/IBOM, MOJKHO BBIACIINTE TPH ITOATPYIIIIBI CJIOBOCOYETAHUM ITOTO moaTuIia:

a) Coro3Hoe MecTonMeHne — mnojiiexaniee («CyObeKTHOE» OTHOIICHHUE).

E.g.: Davidson is the 14th boxer to die from ring injuries since the war. (Daily
Worker). The structure to follow is an included element. (W. Francis).

Cp.: the 14th boxer to die <-> the 14th boxer who died

the structure to follow <-> the structure which follows

Croga K€  OTHOCATCA  CIIOBOCOYETaHHWs,  SOPOM  KOTOPBIX  SBIISIETCS
CyOCTaHTHBUPOBAHHOE MTPHUJIAraTeIbHOE WK YHCIUTEIbHOE (TTOpsaKkoBoe), Tuma the first
to come, the last to go, the next to speak, etc.

E. g.: Andrew was the third to go in for interview. (A. Cronin) — the third who
went in...

0) Coro3H0€ MECTOMMEHHE — O0OBEKTHOE JIOTIOJHCHHUE

(«<00beKkTHOE» OTHOIIEHHE). B  93TOM ciyyae CcoOXpaHEHHE CEeMaHTHYECKOU
WHBApUAHTHOCTH TpeOyeT BBEACHUS B CKa3yeMoe MPHUAATOYHOTO MPEIOKEHUS
MOJAJIBHOTO TJIaroJjia must wim can.

E.g. He said he had an important letter to write. (A. Christie). The great thing to
learn in this life is to be content with appearances. (K. Mansfield). We have no time to
lose. (E. Voynich).

a letter to write <-> *a letter which to write

a letter which he must write

the thing to learn <-> *the thing which to team

the thing which one must team

no time to lose <-> *no time which to lose

no time which we can lose

B ciydae ecnu agblOHKTOM CIIOBOCOYETAHUS SIBISETCS MH(MUHUTUB B MEPPEKTHON



dbopme, MOJANTLHBIN TJIaroi B NMpUAATOYHOE Mpeiokenue He BBogutcs. Cp.. This was
such a marvellous thing to have said that the little girls rushed away in a body, deeply,
deeply excited, wild with joy. (K. Mansfield) — such a marvellous thing that she had
said. This is the tenth East German journalist to have been arrested in West Germany
within the past few months. (Daily Worker) — the tenth East German journalist whom
they have arrested...

B) CorozHoe MECTOUMEHUE —  paciiupeHue rJ1aroja-cKka3zyeMoro
(«oOcrosiTenbcTBEHHOE» OTHOIIEHHE). M B 3TOM ciydae TpeOyeTrcss BBeIEHHE B
MMpUAATOYHOC IIPECATIOKCHHUEC MOJAJIBHOTO Tj1aroJia Mmust uum can.

E.g.: They had nearly three hours to wait. (R. Aldington). When the time to go
arrived, she was indifferent to all its signs. (J. Cheever). They had no place to go. (S.
Maugham). "We've found a place to eat.” (N. Cardozo).

three hours to wait <-> three hours during which to wait

three hours during which they must wait

[H. . daneeBoit «HPUHUTUB B (PYHKIMU OIpEAENICHUS B COBPEMEHHOM
AHTJTUIACKOM sI3bIKe», JI., 1962].

the time to go <-> the time at which to go

the time at which/when she must go

no place to go <-> no place to which/where to go

no place to which/where they could go

a place to eat <-> a place in which/where to eat

a place in which/where we can eat, etc.

Taknm 06pa30M, HOMHWHATHUBHBIC CJIOBOCOYCTAHUA C IMTOCTIIO3UTUBHBIM AABHOHKTOM
—_— I/IH(I)I/IHI/ITI/IBOM 500051 I/IH(I)I/IHI/ITI/IBHBIM CIIOBOCOYETAaHUEM — B aQHTJIMMCKOM S3BIKE
BEChMa PaCIPOCTPAHEHBl U OTIWYAIOTCS OOJIBIIUM CTPYKTYPHBIM pa3zHOOOpazveM: 3a
BHEIITHE OJHOTUMHOW cTpykTypoir N t0 V/VP ckpbIBaloTCsS, Kak 3TO IMOKa3bIBaCT
TpaHC(hHOPMAITMOHHBIN aHAIN3, KaYeCTBEHHO Pa3HOPOAHBIC cioBocodeTaHus. [Ipu sTom
B psAAc ClIydacB, KaK OTO YaCTO HMMCET MCECTO B AHTIUHCKOM SA3BIKEC, Ha6JIIOlIa€TC$I
MHOT0O3HAYHOCTh KOHCTpyKuuH. Tak, cioBocouetanue the order to come moxker

TPaKTOBAThCS M KaK npuxasz npubvims (Tpancdopm The order is to come; To come is the



order), Tak W Kak npukas, komopwlii donicern npubvims (Tpanchopm The order which
must come). J[ByCMBICIEHHOCTh CJIOBOCOYETAHUSI PA3pELIaeTCs B CBA3HOM TEKCTE MpHU
[IOMOIIIN KOHTEKCTA.

N for N to V a book for John to read

N for N to VP a poem for Bill to learn

by heart N for NP to V a book for this old man

to read N for NP to VP a poem for this young boy

to learn by heart

N for I, to V a book for you to read

N for I, to VP a poem for him to learn by heart

E.g.: It was not a day for a husband to be missing, for a friend to be missing. (I.
Shaw). This theory is, | regret, a backward step for him to take. (R. Lees). "It’s time for
you to go home now, Gertrude."” (J. Cheever).

N p N’s Vi, the reason for John’s coming

N P N Ving the reason for John coming

N p NP’s Viyq the reason for this boy’s coming

N p NP Vigg the reason for this boy coming

N p N’s Vi,gP  the reason for John’s coming late

N p N Vi P  the reason for John coming late

N p I's Ving the reason for my coming

N p I Ving the reason for me coming

etc.

E.g.: There  were reasons for the editors refusing his stuff.  (J. London). Then

there was the noise of a chair being pushed back. (A. Huxley). "But | don't see any

prospect of my marrying for years yetand | don't really want the money." (S.
Maugham).

N N Ving a man, his eyes shining

N N Ve, a diligence, the roof cracked

NN A a pool, the water blue etc.

E. g.: There was a big empty two-wheeled cart, the shafts tipped high up in the rain.



(E. Hemingway). Close to the bank | saw deep pools, the water blue like the sky. (ib.).
Outside under the window were some carts and an old diligence, the wood of the roof
cracked and split by the weather. (ib.). Inside was a green paste waxy in lustre, the odour
curiously heavy and persistent. (O. Wilde).

CJ’ICILyGT OTMCTUTBb, 4YTO IIOCIICOAHCC W3 IIPHUBCACHHBIX HAMH IIPCAUKATHBHBIX
CJIOBOCO‘ICT&HI/Iﬁ, y1'[0Tp€6JI}IeMI>IX B (i)YHKHI/II/I IMOCTIIO3BUTUBHOI'O TIPUHOMHWHATHUBHOI'O
anbIOHKTa, a HMEHHO T. H. «a0CONIOTHas KOHCTPYKIMS» B JaHHOW (QYHKIHH
yl'[OTpC6J'I$I€TCSI BCCbMa PpPCIKO. Yrto Kacaercs I/IH(I)I/IHI/ITI/IBHLIX H TCPYHIUAIIBHBIX
NPEUKATUBHBIX CIIOBOCOYETAHUM, TO YCJIOBUS UX YyNOTpeOJaeHus B (QYHKIHH
IMOCTIIO3UTHBHOI'O MPYMHOMHWHATUBHOI'O0 aJIbIOHKTA ITOJTHOCTBIO COBIIAAAIOT C YCIIOBHAMU
ynotpebiieHus B 3Toi GyHKIUU UHPUHUTHBA U TepyHAUs (BBOJAMMOTO MPEIJIOTOM), HE
BXOJAIINX B COCTAB MMPCAUKATHBHBIX CJIOBOCOUYETAHUH.

N NP a child the same age

the plank the right size

E.g.: He had watery light yellow eyes and a blotched complexion the colour of
porridge. (Ch. Isherwood). We could easily go on through a dozen books the size of this
one. (P. Roberts).

Bo3MmoxkHOCTH y1'IOTpe6J'IeHI/I$I HOMHWHATHUBHOI'O CJIOBOCOYECTAHHUSA B KaUCCTBEC
6GCHpeI[J'IO)KHOFO ITIOCTIIO3UTHUBHOT'O IMPUHOMHWHATHUBHOI'O AJIbHOHKTA BE€CbMa
OIrpaHN4YCHBI; AJAPOM TaKHUX CJIOBOCOYCTAaHUU BCCrla ABJCTCA CYIICCTBUTCIIBHOC,
MpUHAIJICKAIIEE K 3aKPBITOMY WJIH IOJY3aKPHITOMY JIEKCMYECKOMY CIIMCKY — CJIOBA,
CCMAHTUYCCKN XAPAKTCPHU3YCMbIC KdaK HMMCIOINMWC 3HAUYCHHC pasMcEpa, IHTOPAIAKOBOIO
HOMEpa, 1[BeTa, Bo3pacTa (Cp. BBIIICTPUBEICHHbBIC TPUMEPHI).

NasN his life as an artist

N as NP our instinct as native speakers

E. g. "My life as an artist depends on him." (O. Wilde). Its status as a sentence
adjunct explains why it is possible to introduce a complement before it. (A. Hill).
Moreover, his talent as a preacher was really great. (E. Voynich). Our instinct as native
speakers to class these with our earlier pairs was well founded. (W. Francis).

EAVMHCTBEHHBIM TOMYMHUTEILHBIM  COIO30M, PETYJSIPHO YHOTPEOJISIIOIUMCST B



KOHCTPYKIUSAX 3TOr0 TUNA, siBjsgeTca aS. CIIOBOCOYETAaHUS 3TOU CTPYKTYpPbl UMEKOT Ty
OCOOEHHOCTh, YTO B KayeCTBE sJipa B HUX YMOTPEONAIOTCS OOBIYHO HE OAMHOYHBIC
CYHICCTBUTCIIBHEIC, a HOMHWHATHUBHBIC CJIOBOCOYECTAHUA C IMPUTAKATCIIbHBIM
MCECTOMMCHUEM B (1)yHKHI/II/I MMPCIIO3UTHUBHOI'O AaJAbIOHKTA, CP. B BbIIICIIPUBCICHHBIX
npumMepax: my life as an artist; his talent as a preacher; its status as a sentence adjunct;
our instinct as native speakers; etc. MoxxHO ObUIO OBI IPEANOJIOXKHTH, YTO B
paccMaTpruBACMbIX KOHCTPYKIUAX IMPCACTABJICHBI HC HOMHWHATHBHBIC, 4 MCCTOMMCHHBIC
CJI0BOCOYCTAaHNA C HOUCTAHTHBIM PACIIOJOXKCHHUCM COCTABJIAIOIINX (HpepLIBI/ICTBIC
cIIOBOCOUYETaHMs ): MY... as an artist; his... as a preacher; etc.

Takoil TpakTOBKE, OJHAKO, MPOTUBOPEUUT (DAKT CYIIECTBOBAHUS CIIOBOCOUYETAHUI
JAaHHOI'O THIIA, IIpaBJdd, OTHOCHUTCIbHO HCMHOI'OYHUCIICHHBIX, B KOTOPBIX IIPUTAKATCIIBHOC
MECTOMMEHHE Tepe]T CYIIIECTBUTEIILHBIM OTCYTCTBYET; cp. Hamp.: It is noteworthy that the
included clause as modifier always follows its head. (W. Francis). When survival as an
independent people is at stake... (The Army). ITosToMy mpencraBisieTcs, uto OoJiee
NPaBUJIHHBIM Oy/IeT aHAIM3UPOBATh yKa3aHHbIe ciioBocoueTanus mo HC kak my life | as
an artist; his talent | as a preacher u T. a., To ecThb cunuTaTh MX HE MECTOMMEHHUSAMHU, a
HOMHWHATHUBHBIMU CHOBOCOquaHHHMHl.

N D the house opposite

N DP his arrival a week later

E.g.: The sunset had smitten into scarlet gold the upper windows of the houses
opposite. (O. Wilde). The remarks above about the distributional statements in regard to
weak vowels apply here with equal force. (G. Trager and H. Smith). There was a
photograph of Frances Lawrence with a paragraph describing her luncheon party of the
day before. (A. Cronin). The week after was one of the busiest weeks of their lives. (K.
Mansfield).

BosmoxkHocTr  ymoTpeOneHusi  Hapeunid B (DYHKIMHM — TIOCTIIO3UTHBHBIX
IIPUHOMHWHATUBHBIX AdABIOHKTOB KpaﬁHe OI'paHHUYCHBI, OI'POMHOC 60J'IBHII/IHCTBO
Hapeqnﬁ, a4 MMCHHO BCC HapcCymu:, 06pa30BaHHBI€ OT IMpHIIAaraTciibHbIX C IMOMOIIBIO
cydukca -ly, He MoryT ynotpebnsarbes B 3Toi pyHkimu. Kak u3BecTHO, BOBMOKHOCTh

IIPUHUMATD II0CJIC ce0s1 B KauecTBe IMOAYMHCHHOTO YJICHAa HapC€4Yuc ABJLICTCA OJHUM M3



HanOoJiee IPKUX OTIUIUTEIBHBIX YePT TePYHIUS KaK T1aroibHOU (POPMBI, B OTIIMYUE OT
OMOHHMMUYHOTO CYIIECTBHTEILHOTO ¢ cypdurcom -ing; cp.: his quick coming
(cymect.) — his coming quickly (repynauii). B moCTHO3MIMK K CYHIECTBUTCIHHOMY,
XOTs W (aKyJIbTaTUBHOM, BCTpEYaeTCs TaKXKe CIIOBO enough, mnpuHaIe:)KHOCTD
KOTOPOTr0 K YMCIIy HapeuMid sBIsAeTCs cropHoii; cp.: | have enough time— I have time
enough. CioBo enough, mo-BuauMOMYy, CIIEAyeT OTHOCUTH CKOpee K MecTouMeHusM [ R.
Long, The Sentence and Its Parts, Chicago, 1961, p. 46].

E.g.: The book is divided into two parts. Part | contains a simplified review of the
fundamental grammatical principles and forms. (W. Smart). | think you mean Section
Five, Number Five, sir. (B. Shaw).

O TOM, YTO YHUCIUTENBHOE B TAKHUX CIOBOCOYETAHUAX SABISIETCA AIbIOHKTOM K
CYIIECTBUTEIBHOMY, T. €. MOJYUHEHO €My, CBHUJICTEILCTBYET HE TOJIBKO M HE CTOJIBKO
cemanTHka ciaoBocoderanuii (Chapter Five = the fifth Chapter), ckonpko mpoBepka Ha
cyocturynuto; cp.: | am reading Chapter Five — | am reading the chapter, Ho He *I am
reading five. OcoOeHHOCTBIO CJIOBOCOYECTAHHMI JTOrO THIIA, B OTIMYHE OT BCEX
MPEIIECTBYIONINX, SBJIAECTCS  HEBO3MOXKHOCTh ~ YIOTPEOJICHUST  apTUKISL  TIepes
CYIIECTBUTEIIbHBIM.

Nrtak, MBI TpUXOAMM K BBIBOAY, YTO M3 BCE€X TUIOB HOMHHATUBHBIX
CIIOBOCOYETAHMI C aJbIOHKTOM B TMOCTIO3UIUU I[IMPOKUM  PpPaclpOCTPaHEHUEM
MOJIB3YIOTCSl TOJBKO clioBocoueTanusi cTpykrypHoro tuna N p X, N Ve, u N to V, a
Takxke clioBocouetanusi tuna N P, rme P — momunnuTensHOE clioBocoueTaHue. Bce
MPOYMEe TUIBI HOMUHATHUBHBIX CJIOBOCOUYETAHUHN C aIbIOHKTOM B TMOCTIO3UIIMH MOXHO
XapakTepu3oBaTh  KaKk  JIGKCMUECKHM  OTPAaHWYCHHBIE, TIOCKOJbKY B  (DyHKIUH
MOCTIIO3UTUBHOTO aTbIOHKTA B OOJILIITMHCTBE U3 HUX MOTYT yIOTPEOIATHCS HE BCE CIIOBA
JAHHOW 4YacTU pedd, HO JUIIL 0oJiee MM MEHEe OrPAHUYCHHBIN WX KPYT, CBSI3AHHBIM,
KaK MPaBUJIO, C BBIPAKEHHEM CEMAaHTUYECKHUX OTHOIICHHWM OIMpeAeseHHOro poja (cp.
ckazanHoe Bbimie o cmoBocoderanusx tuma N A, N NP, N D). Coueranune tuma N b N
TaKXKe SBIACTCS JICKCUYECKHM OrpaHWYEHHBIM, HO YX€ IO JApYyrol MNpuuyuHe —
OTPaHUYCHHOCTH BHIOOpA COrO3a OJHUM as (Cp. C HEOTPAaHWYECHHOCTHIO BHIOOpA

npeyiora B codetanuu tuana N p N). Hakonen, coueranue tuma N Q Jekcuuecku



OTrpaHHYEHO B OTHOIICHHH sipa (Bo3moxkHo Part |, Number 14, Section 3 uim Chapter 5,

HO HeBO3MOXkHO *boy 3, *city 5 wim *decision 14).



3akJoueHue

HOI{BOI[}I HUTOI' BCECMY CKAa3aHHOMY pPaHCC, CIACAYCT emé pPa3 NOAYCPKHYTb, 4YTO
CJIOBOCOYCTAaHHUC — 3TO €AHMHUIIA CHHTAKCHCA, ABJIAIOIIAsACA, eI[I/IHHLIeﬁ 0o0J1€€ HU3KOIr0
YPOBH:A, YCM IIPCHJIOKCHHC. CioBOcOYEeTaHUE JIUIIEHO CYIIpaCCrMCHTHBIX 3JICMCHTOB,
MpUCymux IpCajoKCHUIO, U B OTIIMINUC OT IIPCATOKCHHUA HC UMCCT KOMMYHI/IK&TI/IBHOﬁ
HaIIPpaBJICHHOCTHU. Tonpko BKIIIOYAsICh B MNpCUIOKCHNUEC U CTAHOBACH €TI0 4aCTbiO, T. €.
(I)YHKHI/IOHI/IPYSI KaK 4YaCTb YICHA IPCMIOKCHUA, YYICH IIPCATOXKCHUA HIIM ILICJI0C
MPEUIOKEHHUE, CIIOBOCOYETaHUE MPUOOpPETAaeT COOTBETCTBYIOIIUN CMBICH M MOJIy4YaeT
COOTBETCTBYIOIIYI0O KOMMYHUKATUBHYIO HArpys3Ky.

B otianume ot MNpCAJIOKCHUA, KOTOPOC MOKCT OBITH BBIPAKCHO HC TOJIBKO
prHHOfI CJIOB, HO N OTACIIbHBIM CJIOBOM, MHUHHUMAJILHBIA COCTaB CJIOBOCOYETAHHUS HE
MOYKET OBITH MEHEE ABYX CJIOBCCHBIX CIHWHMII. MakcuMalIbHBIM COCTaB CJIOBOCOUYETAHUSI
TCOPCTUYICCKHU HC OIIPCHCIICH. XoT4 IIpu yHOTp€6JIeHI/II/I B pCUHn 00BEM CIIOBOCOYETAHUS
OCTacTCA B IIpcaciax OFpﬁHH‘ICHHﬁ, HaKJIaaAbIBACMbIX, IIO-BUIUMOMY, BO3MOKHOCTAMU
HCHOCpGI{CTBeHHOﬁ naMATH 4YCJIOBCKA, H KOJIEOJIETCST B Inpcaciax 3—5 CAWHUII,
JIOCTUTAs B OTAEIBHBIX ciydasx 9—10 cocraBisronux.

B 3aBUCHMOCTH OT MECTOIIOJIOKEHUS NOAYMHCHHOI'O 4YJI€HA HOMHWHATHUBHOI'O
CIIOBOCOUYCTaHMS — NPUHOMHMHATHUBHOTO aabioHkTa (adnominal adjunct) —
OTHOCHTCIIBHO sApa CJIOBOCOYCTAHNA MOKHO BBIJACIUTD ABA TUIIA 3THUX CJIOBOCOYETAHUM:

3) ¢ axpIOHKTOM B mpeno3uiiuu (Noun phrases with preposed adjunct);

4) ¢ agpronkToM B rmoctoo3uiiuu (noun phrases with postposed adjunct).

B ¢yHKuMM agbrOHKTa B TaKUX CIIOBOCOYETAHUAX MOTYT YHOTPEOISITHCS
npujiaraTCibHBIC, MCECTOUMMCHMNA, YUCIUTCIBbHBIC, rjgJaroJbl B (bopMe
npudyactusa | wmm Il u cymecrtButensHble, kKak ¢ Mopdemoit {‘S } (T. H.
(IPUTSDKATETBHBIN TIafexk»), Tak U 06e3 Hee. CTPyKTypa ITHX CIOBOCOYETAHUMA, CTAJIO
OBITh, MOXKET OBITH MPEJCTABIICHA CJICTYIONTUM 00pa3oM:

AN cold water, clever boys, white paper, fine music

E.g.: "l have heard the end of it, young lady," said Rachel. (Ch. Dickens). "He gives
me good advice." (O. Wilde).



PN this book, any man, my house, no time

E.g.: Catherine wore my tunic over her shoulders while we ate. (E. Hemingway).
"This chap has absolutely understood what | was after.” (A. Cronin).

QN five books, one man

E.g.: "It’s thirty-five kilometers." (E. Hemingway). "For two weeks now they
haven't changed them." (ib.).

Ving N barking dogs, boiling water

E.g.: He stared at the slanting rain. (S. Maugham). The dancing gnats tried to fly
into his mouth. (J. Galsworthy).

Ve N broken glass, boiled water

E.g.: For literate people, word primarily signifies written word. (W. Francis). The
guoted material is the object of the preceding subject + verb. (Z. Harris).

N’s N John’s friend, an hour’s walk

E.g.: Paul’s rooms were in Harley Street. (A. Cronin). It was at least six kilometres
to the next fort — an hour’s walk. (G. Greene).

B oejIoM MOXKHO l'IpPIfITH K BbIBOAY, YTO BO3MOXHOCTH PpPAaCIIUPCHUA
HOMHMHATHUBHOI'O CJIOBOCOUYCTAHMA C IIPCIIOSUTUBHBIM aABIOHKTOM (KaK 3a CUCT
paclIMpeHus aJblOHKTa, TaK U 3@ CYET PACUIMPEHU SApa) B aHIIIMHCKOM SI3bIKE BEChMa
OIrpaHUYECHBEI.

Hpemz[e BCCTO, CPCAU IIPCITOSUTUBHBIX ITIPUHOMHWHATHBHBIX aIbIOHKTOB BBIACIIACTCA
Ipyiiiia, U3BCCTHasdA B I'PaMMATHKC aHTJIUIHCKOTO SI3BIKA 10 Ha3BaHHUCM ACTCPMHUHATUBOB
(determiners). B oty rpymmy BXOIAT CJlIOBa, YMNOTpeOJseMble B CyOCTAaHTUBHOM
CJIOBOCOYCTAHMHU B IIO3WIOWH APTHUKIIA. Takum o6pa30M, NEPBBIM  OTIIMYUTCIIbHBIM
IIPpU3HAKOM ACTCPMHHATHBA ABJIACTCA TO, 4YTO IIpH CYIICCTBHUTCIBHOM MOXKCT
YHOTPEOIATHCS TUO0 apTUKIIb, TUOO0 JETEPMHHATUB, HO HE TO U JIPYrO€ OJJHOBPEMEHHO.

BTOpaH I'pyI1iia, BeIACIIACMAA BHYTPH KJIaCCa IMPCIIO3UTUBHBIX IMPHUHOMHWHATUBHBIX
AIBOHKTOB, — O3TO CJIOBA W TIpPYyIIbl CJIOB, KOTOPLIC EcnepceH Ha3bIBacT

ll2 w
). DTu cioBa W TPYNIbl CIOB C CEMaHTUYECKOM

kBanThdukaropamu ("quantifiers
CTOPOHBI XapaKTePH3YIOTCS TEM, YTO BCE OHHM O0O3HAYAIOT, B TOW MM WHOU (opme,

KOJIHWYCCTBO — YHUCIIO IIPEAMCTOB WJIN JIMII, 0003Ha4YaeMbIX CYIICCTBUTCIIbHBIMHA, WU



KOJIMYECTBO 0003HAYAEMOT0 CYIIECTBUTEIHHBIM BEIIECTBA, CBOMCTBA U T. JI.

B kayecTBe MOCTIO3UTHBHOIO NPHUHOMHHATUBHOTO AJABIOHKTa MOTYT
yIOTPEOIAThCS:

—PEUIOKHBIE TPYNI bl («IPEMIOr + CYLIECTBUTENBHOE», «Ipemior +
MECTOMMEHUEY, «IIPEIJIOT + II1aros B popMe repyHAus» );

—InpujgaraTebHble UaTbeKTUBHBIC CIOBOCOYETAHMUS;

—TJaroabl B popMe IpUYaCTHUSA U IJArojbHbIE CIOBOCOYETAaHUSA C
NpUYACTUEM BKaueCTBE SApa;

—rnaronasl B (popMe WHOUHUTHBA U TJIATOJBHBIE CIOBOCOUYETAHUS C
MH(OUHUTHBOM B Ka4€CTBE sApa;

—pEeIMKATUBHbBIE CJIOBOCOYETAaHUS — UHPUHUTUBHOE U
repyHAUaIbHOE;

—HOMHUHATHUBHBIE CI0OBOCOUYETAaHUSA (HE BBOJUMBIE IPEIJIOTOM);

— COIO3HBIE TP Y I bl («IIOAYMHUTEIBHBIN COI03 + CYILIECTBUTEIILHOEY );

—Hapeyus;

—4YHUCIHUTEIBHBIE;

—NOpUIaTOYHBIE PEIT0KEHUS (B TaHHOU paboTe HE
paccMaTpHUBAIOTCS).

Takum o0pa3oM, U3 BCeX TUIOB HOMHUHATHBHBIX CIIOBOCOYETAHUH C
aAbIOHKTOM B TMOCTHO3UMLMM HIMPOKUM PACHPOCTPAHEHUEM TMOJIBb3YIOTCS TOJIBKO
cinoBocouyetanusi crpykrypuoro tuma N p X, N Vg uw N to V, a Ttakxe
cnoBocouetranust Tuna N P, rie P — nogunHuTenbHoe cnoBocoueranue. Bee npoune
TUIIBI HOMUHATHBHBIX CJIOBOCOYETAHUA C aABIOHKTOM B TOCTIO3HUIIMH MOKHO
XapaKTepU30BaTh Kak JIGKCMYECKM OrpaHWYEHHbIE, TOCKOJbKY B  (YHKIMH
MOCTIIO3UTUBHOTO aJbIOHKTA B OOJBIIMHCTBE U3 HUX MOTYT YHNOTPEOISAThCS HE BCE
CJIOBa JaHHOW YacTH peyH, HO JUIIb OoJiee WM MEHEee OrpaHUYCHHBIH UX KPYT,
CBA3aHHBIM, KAaK TPaBUJIO, C BBIPAKECHHEM CEMAHTUYECKUX  OTHOILIECHUHN
OTpeJIeJIEHHOTO pojia (Cp. ckazaHHoe BbilIe 0 ciioBocodeTanusax tuna N A, N NP, N
D). Coueranue tuna N b N Takke siBIsieTcs I€KCHYECKU OTPAHHYCHHBIM, HO YXK€ I10

Ipyro mNpUYMHE — OTPAHUUYEHHOCTH BBIOOpa cor3a oaHuM as (cp. ¢



HEOTpaHMYEHHOCThIO BbIOOpa mpeasora B coyetannu tunma N p N). Hakowner,

coueranue tumna N Q JeKCHYecKn OrpaHUYeHO B OTHOIICHHH SIIPa.
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